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Три ^ица.
Разсказъ С т. М ар са.

Пятнадцать дюймовъ со- 
средоточенной стреми- 

тельности. Пара изогнутыхъ 
крыльевъ и пара шпоръ, по- 
добныхъ стальнымъ острі- 
ямъ. А  между крыльями и 
шпорами тѣло и ноги, на 
которыхъ росли шпоры. Ц ѣ- 
лое ж€— воплощенная мощь, 
быстрота, напряженіе и 
сверхъ-отвага—неслось подъ 
именемъ Его Свѣтлости 
Сокола-Сапсана. Т о  былъ 

принцъ крови, охотникъ по призванію и хишникъ, конечно.
Б о гь  одинъ да еше онъ самъ знаетъ, откуда онъ появился. 
Только-что его не было, и вдругъ онъ вылетЬлъ свистящимъ 
стальнымъ клиномъ иэъ глубины выси. Еш е моментъ, и онъ 
сидитъ на выступѣ далекой сѣрой скалы, спокойный. надмен- 
ный и властный, задумчиво глядя на бившуюся у  него въ

когтяхъ горлицу.
Среди обитателей страны его прибытіе не вызвало никакого

восторга Т о  были птицы: чайки, тупики, кайры, грачи, галки,
голуби, каменки, пустельги и другія. О нѣ почувствовали себя
такъ, какъ почувствовали бы себя люди, если бы среди нихъ

вдоѵгъ поселился людоѣдъ.
О н ±  всѣмъ сердцемъ надѣялись, что онъ у л е т и ^ , но на-

дежда ихъ угасла на разсвѣтѣ слѣдуюшаго дня. Едва лишь
забрезжилъ блѣдно-сѣрый разсвѣтъ, онѣ увидѣли его / і /
зубцѣ скалы и пристально гл я д я щ и м ъ _в д ш !ь .^ е р е зъ _Л в « »  — |

нечныя волны Атлантическаго океаі^» ■ ■■»
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Солнце выглянуло надъ горизонтомъ, заливая все волшеб- 
нымъ краснымъ сіяніемъ, и дикій вопль вырвался въ тотъ же 
моментъ изъ горлъ пернатаго народа, и каждая голова, ка- 
ждый блестящій, быстрый глазокъ повернулся въ одномъ на- 
правленіи— вверхъ.

Соколъ летѣлъ.
Онъ метнулся впередъ и вверхъ такъ внезапно и стреми- 

тельно, что у  слѣдившаго за нимъ захватило дыханіе. Н ѣ- 
сколько быстрыхъ, какъ молнія ударовъ крыла, и затѣ м ъ — 
легкій, быстрый, какъ вѣтеръ, порывистый, стремительный, 
неутомимый полетъ сокола.

Трепетавшія передъ нимъ птицы прослѣдили, какъ онъ 
исчезъ въ нѣсколько секундъ за утесомъ, дивясь, что онъ не 
убилъ ихъ на мѣстѣ, и вернулись къ своимъ дневнымъ занятіямъ.

Что онъ дѣлалъ и гдѣ онъ былъ въ отсутствіи, нашъ 
странникъ никогда не сообщалъ. Т о  была молодая птица, до- 
стигшая зрѣлаго возраста, то-есть совершеннолѣтія— и онъ 
чувствовалъ потребность въ подругѣ, которая раздѣлила бы 
его тревоги и радости до конца его дней, такъ какъ соколы 
остаются вѣрными всю свою жизнь.

Никто никогда не видѣлъ взрослаго сокола' безъ пары. 
Если одинъ изъ супруговъ оказывался убитымъ, оставшійся 
въ живыхъ немедленно пускался въ таинственное путешестві 
и возвращался съ новой подругой.

Вотъ почему и нашъ соколъ нашелъ для себя подходя- 
щимъ улетѣть на нѣсколько дней, не давая никому объясне- 
ній и предоставивъ птичьему народу наслаждаться мыслью, 
будто онъ улетѣлъ навсегда.

Когда соколъ вернулся, онъ нашелъ на зубцѣ „его“ скалы 
сарыча, который жалобнымъ мяуканьемъ наводилъ страхъ на 
все птичье царство.

Вмѣстѣ съ соколомъ появилась другая, болѣе крупная 
птица, его новая подруга. Она была больше его на цѣлыхъ 
два дюйма въ длину; на буровато-бѣлой груди у  нея были 
маленькія, въ видѣ стрѣлокъ, черныя отмѣтины, между тѣмъ, 
какъ у  сокола были косыя, изломанныя полоски, но она обла- 
дала всей его надменностью, нетерпимостью, властностью , 
дерзостью и отвагой, даже еще въ большей степени.

Завидѣвъ издали, приблизительно на разстояніи мили, из- 
бранное имъ убѣжище, соколъ стрѣлой пустился къ нему, и 
трусливаго сарыча какъ не бывало на скалѣ.
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Соколиха взмыла кверху, выписывая на голубомъ сводѣ 
широкія спирали, пока не превратилась въ безконечно дале- 
кую точку. И тамъ она спокойно сложила крылья. Результатъ  
получился поразительный: она поднималась вверхъ въ теченіе 
пяти минутъ, а упала внизъ въ пять секундъ.
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П ара черныхъ воронъ покинула свое любимое занятіе на- 
доѣдать другимъ птицамъ и, бранясь, летала вокругъ сокола. 
О нѣ не видѣли соколихи, но соколиха увидала ихъ и прицѣли- 
лась чрезвычайно мѣтко. К акъ молнія, ударила она одну изъ во- 
ронъ въ тотъ самый моментъ, когда та кружилась надъ моремъ.

Ударъ, клочки перьевъ, свистъ могучихъ крыльевъ соко- 
лихи, стремительно скользнувшей внизъ и снова вверхъ, и



тѣло вороны, безжизненное, совершенно разбитое, упало да-

леко внизъ, въ голодное море.
Такимъ образомъ, двумя быстрыми ударами соколы утвер- 

дили свое господство на скалистомъ берегу. Слѣдую щ имъ  
дѣломъ было заложить домъ (оба они лишь недавно достигли 
зрѣлости и гнѣзда не имѣли), а это было дѣломъ нелегкимъ, 
дѣломъ, которое нельзя было выполнить однимъ духомъ.

П ообѣдавъ голубемъ, убитымъ налету въ то время, какъ 
бѣдняга возвращался подъ вечеръ домой, они усѣлись ря- 
дышкомъ на выступѣ скалы на ночлегъ.

Н а разсвѣтѣ слѣдующаго дня волны взапуски мчались, 
перегоняя другъ дружку, бушевалъ вѣтеръ, а солнце весело 
смѣялось, свѣтя вперемежку съ ливнемъ, ^словно плача отъ  

радости.
Соколы въ то утро совершенно обезумѣли. Соколиха 

упрямо поднималась на милю вверхъ, противъ вѣтра, а ея 
товарищъ слѣдовалъ за ней, словно привязанный веревочкой.. 
Внезапно, безъ всякой причины, они поворачивали назадъ, 
превращаясь въ стально-сѣрыя полосы, возвращались къ тому 
мѣсту, откуда начинался полетъ. Все это продѣлывалось съ  
такой быстротой, которая вызвала бы головокруженіе даже 
у  стрижа. Они продолжали свои маневры такъ долго, что у  
зрителя начинали болѣть глаза, и голова кружилась отъ на- 
блюденія. Но для нихъ это было пустякомъ: они лишь упра- 
жняли свои крылья.

З а  этими упражненіями послѣдовали новыя, еще болѣе 
изумительныя. Соколиха взлетала вверхъ на тысячу футовъ, 
ложилась на спину, качалась, поддаваясь вѣтру, и затѣм ъ съ  
размаху падала въ бездну и снова возвращалась съ  такой 
быстротой,, что являлось сомнѣніе, улетала ли она вооІщ е.

Во время головокружительныхъ полетовъ, молодой подруги, 
соколъ путешествовалъ по небу гигантскими спиралями, пока 
не скрывался въ солнечномъ сіяніи. Затѣм ъ онъ возвращался 
прямо, какъ падаетъ метеоръ, и мчался навстрѣчу подругѣ.

Не обезумѣлъ ли онъ, этотъ соколъ? ,У ж ъ не собирается 
ли онъ стереть ее въ порошокъ, уничтожить такъ, чтобы и 
слѣда отъ нея не осталось? О, уж асъ, они встрѣтились! Н ѣтъ, 
они не встрѣтились: въ тотъ мигь, когда она очутилась на 
дюймъ отъ смерти, она спокойно перекувырнулась въ воз- 
духѣ  и пропустила мимо себя мчавшагося съ быстротою мол- 
ніи сокола.
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Т ак ъ  они рѣзвились до самаго полудня и затѣмъ нашли 
себѣ мѣсто для дома. Выступъ скалы былъ отвергнутъ послѣ 
должнаго осмотра, какъ слишкомъ открытое мѣсто. Уютная 
выемка въ видѣ чаши, позади выступа, была также оста- 
влена безъ вниманія. Выборъ палъ на углубленіе въ видѣ 
пещеры, расположенное въ десяти футахъ отъ вершины скалы; 
тянувшееся на четыре фута вглубь скалы и недоступное 
дождю и бурѣ, оно казалось вполнѣ пригоднымъ мѣстомъ для 

гнѣзда.
О тъ птицы царственной породы нельзя было ждать, чтобы 

она снизошла до постройки гнѣзда: эта работа была удѣломъ  
птицъ болѣе низкаго происхожденія. Удѣломъ же нашей пары 
было охотиться, бороться съ вѣтромъ и пожирать пространство 
для собственнаго удовольствія. П оэтому гнѣздо на днѣ пе- 
щеры, въ восемнадцати дюймахъ отъ отверстія, отличалось 
спартанской простотой. Соколиха вырыла когтями плоское 
углубленіе одиннадцати дюймовъ въ діаметрѣ, посмотрѣла на 
него съ пять минутъ и, прокричавъ необыкновеннымъ, жалоб- 
нымъ крикомъ: „кни-аркъ!“ возвѣстила, что она готова всту- 
пить въ управленіе домашнимъ хозяйствомъ.

Случилось это въ мартѣ. Послѣ того они стали охотиться, 
по обычаю, порознь, оставаясь вмѣстѣ лишь во время бѣше- 
наго утренняго веселья, когда весь дикій міръ глядѣлъ на 
нихъ въ изумленіи, пораженный ужасомъ.

Всю  ночь они ютились рядомъ— мрачные, неукротимые, 
надменные, но вѣрные другъ другу. Они скорѣе забыли бы 
распустить свои крылья и хвостъ, падая съ высоты съ голово- 
крулительной быстротой, и разбились бы на смерть о землю, 
чѣмъ подумали бы объ измѣнѣ другъ другу.

Вечеромъ, семнадцатаго апрѣля, соколъ вернулся домой. 
Было жарко, онъ усталъ, и настроеніе у  него было, какъ и 
перья, взъерошенное. Но если судьба благословила васъ под- 
ругой на цѣлыхъ два дюйма длиннѣе васъ самого,— а это об- 
шая участь птицъ сапсановъ,— настроеніе приходится поневолѣ 
обуздывать. О нъ охотился за лозникомъ. Л о зн и к ъ -н еб о л ь- 
шая, тонкая, съ крыльями въ видѣ косы, болотная птица, 
л с к о  умѣюшая водить за носъ хищныхъ птицъ. Ловко зама- 
нивъ его въ погоню, она подкялась было на такую высоту, 
чтобы іринять его смертельный ударъ, а затѣмъ стремглавъ 
пустилась вдоль канала и скрылась, оставивъ за собой лишь 

насмѣшливый, рѣзкій свистъ.
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Но вернемся къ разсказу. Соколъ взмылъ на высоту въ 
тысячу футовъ и затѣмъ, съ бѣшеной быстротой, плотно сом- 
кнувъ крылья, спустился снова внизъ, и у  самаго входа въ 
пещеру остановился, широно раскрывъ крылья, распустивъ  
вѣеромъ хвостъ и откинувъ назадъ туловище. О нъ стоялъ
тихо, со странной, свойственной соколамъ манерой, глядя изъ-
подъ нависшихъ бровей.

Его подруга неподвижно стояла возлѣ гнѣзда, смотря на 
что то, лежавшее внутри. Н е думаю, чтобы они вполнѣ оцѣ- 
нили зн ачете того, на что они глядѣли, хотя они понимали 
всю святость его. Это было яйцо— сливочно-бѣлое, круглое 
яйцо въ красныхъ крапинахъ. Птицы сами казались изумлен- 
ными: ихъ опыгь въ этомъ дѣлѣ ограничивался лишь тѣмъ  
что они когда-то сами были внутри яйца, а съ  этой стороны’ 
яица выглядятъ, конечно, иначе.

„К ни-аркъ!“ сказала соколиха и поспѣшно сѣла на свое 

г З Х ‘“ “ * ’ предосторожностью, словно садилась на
т ѣ х Г  намѣревалась быть одной изъ
тѣ хъ  ретивыхъ насѣдокъ, что садятся, вопреки общеприня- 
тому обычаю, ср азу же на первое яйцо. .

„К р а-акъ !“ произнесъ соколъ и отправился спать. Что бы 
тамъ ни было яйца ли, звѣзды ли сваливаются на васъ, Гпать

Дующій д Г ь  “ ѣ -

и п о , Г " ‘’ съ золотыми, красными, желтыми
и розовыми красками великолѣпнаго солнечнаго в о с х о д а -  
принесъ настоятельное требованіе пищи извнутри пещеры

щая с в Г  «  заботливо прочи-
Г и м а н ^ Г н а "^ '’ '” ' '  ’ обратилъ ни малѣйшаго

ниманія на зовъ, но странные глаза его сверкнули по волнамъ
по размываемой ими скалѣ, и онъ почесалъ голову нарѵж. 

нымъ желтымъ пальцемъ. ^  наруи,-

Затѣм ъ онъ внезапно выпалъ изъ пещеоы тяит- 
что каждый пернатый наблюдатель— а такихъ были с о т н и -  
вздрогнулъ. С ъ  быстротой молніи оправившись, онъ ^счёзъ

“ ^Р^зъ полчаса, въ когтяхъ
у  него былъ молодой кроликъ

»“ ра=ни, но двулъ. совершенно ожодныіъ. не выло"
Они были уложены соколихой на разстояніи дюйма одно отъ



кол!ІГп°’ “ ’*■ -^Р^У^^ьника. Кстати сказать, ни одна со- 
колиха не позволяетъ своимъ яйцамъ дотронуться другъ до
дру а, если тольно она въ состояніи зто сдѣлать. Таковъ обы -

, но если какой-нибудь человѣкъ зналъ основаніе зтого
обычая, то онъ не повѣдалъ его міру. БытЪ-можетъ, причина

в е ш е У в ъ  “  Г ” ’ ^ и «ѣтъ . Б о л іш іс т в о
вешей въ природѣ, однако, имѣетъ свое основаніе.

С ъ  этого момента начались для нашей пары затрудиенія
С околъ  охотился одинъ, какъ и раньше, но теперь ему при-
ходилось охотиться за двоихъ, и, вмѣсто того, чтобы п о ѣ д ^
добычу на м ѣстѣ, какъ бывало раньше, во дни свободы, оні,
долж енъ былъ теперь приносить ее домой. Поэтому онъ со-
блюдалъ большую осторожность на охотѣ. Иногда онъ са-
дился на яйца самъ, но нельзя сказать, чтобы ему былъ по
вк усу ужасный, медленный, требуюшій громаднаго терпѣнія 
процессъ высиживанія. ^

В ъ  первый день ему не повезло. Бросившись изъ гнѣзда
съ обычной его необыкновенной стремительностью онъ пѵ-
стился въ погоню за стаей галокъ. Г ал к и -п ти ц ы  низкаго про-
исхожденія, съ  мѣщанской рѣчью, и очень свѣдущія. Онѣ до-
казали это сразу, полетѣвъ къ гнѣзду вброна, которое нахо-
дилось на разстояніи четверти мили оттуда. Соколъ, увлек-
шись стремительной погоней, очутился въ такомъ положеніи
что не могъ безъ опасности для себя игнорировать большую’
черную тѣнь надъ собой; другая тѣнь кружилась съ пра-
вой стороны. Т о  были всіроны, а вороны-заклятые враги 
соколовъ. ^

Соколъ зналъ, какъ зналъ и весь дикій міръ, что затѣвать 
ссору съ  ворономъ въ то время, когда выводятся п тен ц ы ,-без- 
разсудно. Вбронъ бываетъ неловокъ и медлителенъ, но такой 
птицы, которую бы онъ побоялся въ это время—нѣтъ.

Д вумя мѣсяцами раньше соколъ ударилъ бы галку подъ 
самой тѣнью крыльевъ вброна, будь въ этомъ надобность и 
предоставилъ бы несчастной жертвѣ барахтаться въ морѣ 
внизу. Кромѣ того, онъ загналъ бы такъ любого вброна ос- 
мѣлившагося безпокоить е г о - х о т я  для этого нужна не’ ма- 
лая о твага,~ч то  тотъ радъ былъ бы убраться отъ него по 
добру по здорову. Но соколъ былъ охваченъ извинительной

“  м у ж а ,-с т р а х ъ , которому поддается храб- 
рѣйшій. Кромѣ того, цѣлью его были поиски пищи, а не ссо- 
ры съ  птичьей чернью скалистаго берега.
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Поэтому онъ понесся съ  волшебною быстротою дальше и 
вскорѣ очутился надъ болотомъ въ пяти миляхъ разстоянія, 
гдѣ онъ и нашелъ красноногаго лозника. О нъ пустился за 
нимъ въ погоню и тутъ  сдѣлалъ непростительный промахъ.

Лозникъ— болотная птица средней величины, съ  краснымъ 
клювомъ и красными ногами. Онъ —  единственная изъ птицъ, 
пригодныхъ для ѣды, которая въ числѣ не уменьшается, а это 
доказываетъ его необычайную хитрость.

Завидѣвъ сокола, лозникъ поднялся подъ облака, но мед- 
леннѣе своего преслѣдователя, мчащагося съ быстротой семи- 
десяти миль въ часъ. Не успѣлъ соколъ пролетѣть и поло- 
вины пути, какъ лозникъ внезапно повернулъ обратно и про- 
свистѣлъ мимо него. Перемѣна тактики произошла такъ оше- 
ломительно - быстро, что соколъ еще не усп ѣ лъ  оцѣнить все 
значеніе ея, какъ лозникъ былъ уж е далеко, съ протяжнымъ 
и насмѣшливымъ крикомъ: „тайопъ, тайопъ!"

Кромѣ того, лозникъ старался держаться надъ самой зе- 
млей, пока не скрылся совершенно изъ виду: онъ зналъ от- 
лично, что соколъ не осмѣлится бить съ  налету птицъ, ле- 
тящихъ низко надъ землею, потому что самъ' можетъ при 
этомъ разбиться на смерть прежде, чѣмъ усп ѣ етъ  уменьшить 
свою ужасную скорость.

Соколъ въ ярости крикнулъ рѣзко и коротко: „кэкъ! кэкъ!“ 
и полетѣлъ за новой добычей.

Глаза всѣхъ хищниковъ —  чудо остроты, поэтому соколъ 
сейчасъ же замѣтилъ дикаго селезня, который, возвращаясь съ  
сытной пирушки, выписывалъ круги на высотѣ прежде, чѣмъ  
рѣшилъ нырнуть въ камыши, гдѣ вела хозяйство его подруга.

Селезень, правда, спустился въ камыши, но не совсѣмъ такъ, 
какъ онъ этого ждалъ — гораздо быстрѣе, чѣмъ свойственно 
этой птицѣ, и кувыркомъ. Свистящей чертой спустился соколъ  
сверху и, ударивъ несчастнаго седезня шпорой правой ноги, 
окончилъ его жизнь.

Т ак ъ  жилъ соколъ пятд> дней, ничѣмъ не смущаемый. Но 
когда онъ вернулся въ тотъ пятый вечеръ домой, несчастье 
ожидало его.

-Обычно онъ возвѣщалъ свое прибытіе домой протяжнымъ, 
жалобнымъ крикомъ: „кии-аркъ!“ У п авъ  съ  высоты въ ты- 
сячу футовъ къ самому отверстію пещеры, онъ снова взле- 
талъ на большую высоту и повторялъ этотъ маневръ раза 
два или три. Но въ этотъ вечеръ, нырнувъ, онъ задержалъ
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полетъ на серединѣ, и отлетѣлъ въ сторону, бѣніено раз- 
двинувъ воздухъ своими изогнутыми крыльями. Крикъ замеръ 
въ его изсиня-черномъ, крючковатомъ клювѣ.

Его подруга неподвижно парила въ воздухѣ, головой къ 
вѣтру, надъ открытымъ моремъ, на разстояніи полумили отъ  
берега. Она замерла на небольшой высотѣ, напротивъ пеще- 
ры, и не издавала ни звука. Было что-то странно-загадочное 
въ этой мрачной, безмолвной неподвижности большой хищной 
птицы, повисшей одиноко среди залитой краснымъ свѣтомъ  
огромной пустыни моря и неба.

В ъ  пещерѣ былъ человѣкъ. Соколъ увидѣлъ его, и то взле- 
талъ вверхъ, то нырялъ снова книзу. Т о  и дѣло раздавался 
его звонкій, гнѣвный крикъ: „кра-акъ! кра-акъ! кра-акъ!“ Его  
подруга, слегка повернувъ голову, отвѣтила въ первый разъ  
какимъ-то особеннымъ, грустнымъ „ки-и-ар-къ!“ Вслѣдъ за 
^ м ъ  раздался ея встревоженный, рѣзкій крикъ: „куаркъ!" 
Го былъ единственный звукъ, который она издала во время 

всего происшествія.

Спустя нѣсколько минутъ,— онѣ казались птицамъ часами,—  
человѣкъ вышелъ.

Соколы совершенно упустили изъ виду то обстоятельство, 
что огромный, нависшій камень, полу-скрывшій входъ въ пе- 
щеру, закрывалъ отъ нихъ дорогу, по которой ловкій чело- 
вѣкъ могъ добраться до пещеры съ вершины скалы.

Человѣкъ, выйдя изъ пещеры, вскарабкался на эту дорогу 
и направился въ чащу дикаго терна. Онъ не вышелъ обратно 
оттуда, и фактъ этотъ былъ отмѣченъ соколо’мъ.

Мелькнувъ темной полосой, соколиха, полная яростнаго не- 
терпѣнія, скользнула въ гнѣздо. Соколъ же быстро носился 
взадъ и впередъ по воздуху.

Среди дичи царитъ убѣжденіе, что тамъ, гдѣ притаится 
человѣкъ, замышляется смерть. Поэтому соколу было не по 
себѣ: его тревожилъ человѣкъ, забравшійся зачѣмъ-то въ чащу 
кустарника. Пронесясь стрѣлой мимо отверстія пещеры, онъ 
испустилъ внезапно предостерегающій крикъ, и соколиха вы- 
порхнула въ тревогѣ изъ гнѣзда.

Уі^ртая въ море, она бросила пронзительный взглядъ на- 
задъ на скалу: люди взбирались вдоль ея края. О, уж асъ! Ещ е  
люди! Они пришли и остановились надъ пещерой. Они гово- 
рили между собой. А  человѣкъ въ кустахъ не подавалъ ни 
признака жизни.
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Вскорѣ одинъ изъ пришедшихъ съ помощью веревки спу* 
стился въ гнѣздо. Что онъ тамъ дѣлалъ, никому неизвѣстно, 
но когда онъ вернулся къ своимъ товарищамъ, птицы увидѣли 
у  него въ рукахъ свои драгоцѣнныя яйца.

С ъ  радостнымъ смѣхомъ люди быстро ушли, и едва скрылся 
послѣдній изъ нихъ, какъ появился человѣкъ, прятавшійся до 
тѣ хъ  поръ въ кустахъ. Ровно семь минутъ понадобилось ему, 
чтобы спуститься въ гнѣздо и снова взобраться на вершину 
холма.

Э тотъ человѣкъ оказался еще безумнѣе остальныхъ. Онъ  
хохоталъ еще сидьнѣе тѣ хъ . Онъ даже легъ на вершинѣ 
скалы и покатывался отъ хохота, рискуя свалиться. Наконецъ, 
уш елъ и онъ, и надъ заливомъ спустилась глубокая тишина. 
Морскія птицы, вороны, вороны, пустельги и голуби верну- 
лись опять въ свои гнѣзда. Лишь соколы не рѣшались вер- 
нуться въ гнѣздо. Уж е стемнѣло, когда они побѣдили свой 
страхъ и вошли.

Соколиха впорхнула въ гнѣздо первая, соколъ же все еще 
въ безпокойствѣ выписывалъ круги на фонѣ неба. Внезапно 
молчаніе нарушилъ пронзительный крикъ соколйхи —  крикъ, 
преисполненный радости. Соколъ упалъ, словно подстрѣлен- 
ный, съ неба, нырнулъ въ пещ еру и остановился, какъ вко- 
панный, пристально глядя и зъ -п о д ъ  нахмуренныхъ бровей.

В сѣ  три яйца, нетронутыя, цѣлыя, въ полномъ порядкѣ, 
были на мѣстѣ, даже въ прежнемъ положеніи. Но ни онъ ни 
его подруга никогда не узнали, какъ произошло это чудо.

— Знаеш ь,— разсказывалъ естествоиспытатель своей женѣ 
спустя два мѣсяца:— я наблюдалъ ихъ такъ долго, начиная со 
времени спариванья, разумѣется, черезъ бинокль,— что я чув- 
ствовалъ себя отчасти отвѣтственнымъ за нихъ. Поэтому, 
услыхавъ, какъ агенты коллекціонера сговаривались въ ко- 
фейной гостиницы обокрасть на слѣдующій день гнѣздо, я 
счелъ себя въ правѣ сыграть съ ними ш утку. Я  раздобылъ 
у  главнаго лѣсничаго лорда Линкэрна три самыхъ круглыхъ  
фазаньихъ яйца, раскрасилъ ихъ такъ, чтобы они какъ мо- 
жно больше походили на соколиныя яйца, и положилъ ихъ въ 
гнѣздо передъ самымъ приходомъ грабителей. Яйца же соко- 
ловъ я захватилъ съ собой. П отомъ я залегъ въ терновникѣ, 
чтобы прослѣдить, что произойдетъ. О, что это была за 
потѣха! •
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Надо было слышать, какъ они хохотали отъ удовольствія,
что имъ удалось обойти законъ и обокрасть соколиное гнѣздо.
 ̂ а-ха-ха. Но когда они ушли и я положилъ обратно настоя-

Щ1Я яйца, я самъ хохоталъ до слезъ, чуть не свалился со
скалы. , конечно, гдѣ-то въ Англіи есть коллекціонеръ, за-
платившій за мои фазаньи яйца высокую цѣну, который съ
большой гордостью показываетъ теперь ихъ, если только кра- 
ска еще не слѣзла!

А  что же случилось съ соколами потомъ?— спросила его
жена.

О, изъ перваго яйца вылупился четырнадцатаго мая сер- 
диѵый, бѣлый, пушистый бѣсенокъ, наслѣдникъ дома Соко- 
ловъ, а пять дней спустя вылупились и остальные.
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При продажѣ съ аукціона орнитологической коллекціи 
эсквайра Л . В. А . Хэмбольда, въ офиціальной описи зна- 
чилось:

§ I. Три  прекрасно сохранившихся соколиныхъ яйца. 
Единственный комплектъ, типа неизвѣстнаго дотолѣ среди 
коллекціонеровъ. За рѣдкость свою были высоко цѣнимы ихъ 
покойнымъ собственникомъ.

Съ англійскаго

М. Гельсингіусъ.
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Т  Т в ѣ т у т ъ  фіалки подъ кустами, 
-1— Ід И сѣрый фонъ сухой листвы, 
К акъ бархатъ, тонетъ въ яркой

рамѣ
Ц вѣтовъ и молодой травы.

В ъ оврагахъ снѣгъ еіде бѣлѣетъ, 
Ещ е озера кое-гдѣ 
В ъ  сырыхъ низинахъ голубѣю тъ, 
И блещетъ солнце на водѣ.

с

Ещ е березы не одѣты,
Но запахъ почки налитой 
В ъ  весеннемъ воздухѣ нагрѣтомъ  
Стоитъ смолистою волной.

И въ синевѣ небесной звонко, 
К акъ гимнъ свободѣ и веснѣ, 
Несется пѣсня жаворонка, 
Звенитъ и таетъ въ вышинѣ.

Ц вѣ тутъ  фіалки подъ кустами,
И такъ наряденъ, такъ красивъ 
Въ зеленой бархатистой рамѣ 
Весеннихъ красокъ переливъ.

0 . Ж укъ.



Тягялі-тнілт каршины Н. Касаіпкиііа),іягальщикъ вь русскихъ шахтахъ.

Рерои-рудоцопы.

IV .

« о ™  Павла въ Черри въ штатѣ

ЬЪ ^іеррійСКОЙ КОПИ было ТПИ ПЛЯГТя л.птто
разрабатывались только два нижнихъ пляг-та ’ которыхъ 
второй и третій пласты. 0 «о л о  трехсотъ пайо“ ^  называемые 

80 второмъ пласту, лежащемъ на глубинѣ т р е х с №  д в а л °™ '"°  
пяти футовъ подъ землею. Двѣсти челоіѣкъ ^ б п Г  ™ ‘ 
третьемъ пласту, лежащемъ футовъ на двѣсти н и » .

Пламя вспыхнуло во вторУмъ пласту

Андрью Леттсонъ, юноша-американецъ, однимъ и^-к п

Нѣкоторы^ рабочіе ушли со своихъ м^кгт ^Д^^ялъ люкъ. 

дѣлъ, что хотя онъ „ож етъ . м о ж е т ъ -б ы т ь .^ ^ ы б р а Г с Г н о ^ ^ :
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резъ секунду пламя въ вентиляціонномъ проходѣ и ш ахтѣ  
уже отрѣжетъ путь къ бѣгству. Онъ повернулся и осто- 
рожно вернулся внизъ, гдѣ попросилъ погонщика муловъ Т о -  
маса Гьюитта пойти предупредить его отца, брата и тѣ хъ , кто 
съ ними, асам ъ  бросился къ другимъ остававшимся товарищамъ, 
чтобы какъ можно скорѣе увести ихъ къ главной ш ахтѣ.

Говоря объ этомъ впослѣдствіи, Леттсонъ, отвергая похвалы, 
сказалъ: „Н у  что же: у  меня былъ путь къ спасенію,— такъ я 
ііодумалъ, что надо и другимъ дать возможность спастись".

Когда Леттсонъ, Гью иттъ и ихъ товарищи вернулись къ 
ш ахтѣ, рабочіе столпились здѣсь и дико боролись въ удуш ли- 
вомъ дыму, окружавшемъ теперь нижній конецъ лѣстницы  
третьяго пласта. Каждый старался первымъ взобраться на 
лѣстницу, ища спасенія. Гью иттъ и Броунъ возстановили п о - . 
рядокъ и отправили ихъ одного за другимъ наверхъ. Л еттсонъ  
повелъ ихъ сквозь нависшій дымъ. Броунъ сказалъ: „ Я  не 
слышу сигналовъ сверху. Л учш е поднимайтесь по лѣстницѣ  
воздушной ш ахты“ . Но лѣстница воздушной шахты уж е пылала 
надъ вторымъ пластомъ.

Гью иттъ послѣднимъ изъ живыхъ уш елъ изъ третьяго 
пласта. О нъ и находившіеся впереди его уговаривали Броуна  
послѣдовать за ними, но онъ спокойно стоялъ на днѣ шахты, 
окруженный чернымъ дымомъ и уж асомъ пожара.

Я  не уйду, пока всѣ не выберутся изъ этой копи,— ска- 
залъ онъ.

Эти слова, вышедшія изъ сердца, сила котораго не под- 
дается описанію, были послѣднимъ звукомъ, поднявшимся изъ  
глубины.

Леттсонъ и Гью иттъ не знаютъ точнаго числа рабочихъ  
въ своей партіи; ихъ было, вѣроятно, человѣкъ двѣнадцать- 
четырнадцать. Наверху, во второмъ пластз^ они вошли въ 
дымъ и огонь. Одни пошли въ одну сторону, другіе— въ дру- 
гую. Не заботясь о своей собственной безопасности, штейгеры, 
Вальтеръ Уэтъ, Дж ордж ъ Эдди и Бунди, обѣжали по всѣмъ  
закоулкамъ второго пласта, крича: „Бѣгите! Бѣгите скорѣй!“

Разобравъ среди тьмы и дыма, что происходитъ, рабочіе 
второго пласта толпами шли изъ штоленъ и выходовъ и тѣс- 

мились въ проходахъ, ведущихъ къ основанію главной шахты.
Когда Новеріо, молодой рабочій-итальянецъ, вошелъ въ  

проходъ вмѣстѣ съ Гьюиттомъ и Леттсономъ, проходъ былъ 
яаполненъ дымомъ, загроможденъ вагонетками, свалившимися
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з”  - и з . .  Т о-
чалъ, что надежды нѣ-і^ " “ ™Дившійся впереди его. прокри-

Новеріо прокричалъ шедшимъ зГГимъ^ что“б Г  "

с к а Г  -ер еГ ъ Г  з Г ы х Г Г п ;.

ж е н „ ..ъ .  п л і ^ Г х ъ Т Л е ^ ^ ^ Г к ? "  ^ " - Р '
До главной шахты сѣсть в,. Удалось добраться
нуть земли. ’ подъемную клѣтку и достиг-

Главная шахта.

и іахта  для воздуха.

В верху  л іваго  кололца 
(шахты) видва клѣтка, 

подаявшаяся ваверхъ съ 
углемъ вли людьди. Внизѵ 
спускается другая клітка'.

Сл-ѣва видна виыговая
лістница, ведущая нв 

поверхность.

’ " . “  « ' ' ■ » р .-
стоялъ на лругом г свѣет

гасла его свѣча. Кто-то дал^ ему д р Г " ^ Т о  ”  ’
Тогда другой рабочій далъ ему фонадь въ то "°і-У *л а.
Виккерсъ уже готовъ былъ ѵп аст! пЯ "™ о в е н іе . когда
удалось повѣсить зтотъ фоіГаоь на’ ‘ ‘̂*'"е»«“ й Дымомъ. Е м у  
впередъ клубами ды м^ о Г '^  ^онимый
наполненнымъ дымомъ проходамъ <=остояніи, по
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Вентиля-
г̂орі.

В г середивѣ 
праваго ко- 

лодца 
(тахты) по- 

дымается 
кверху клѣт- 
Ка съ ^гглеігі 
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руки. Какой-то голосъ сказалъ: „Возьми меня за руку, братъі" 
К то-то, невидимый имъ, повлекъ его впередъ; и онъ очнулся 
лишь тогда, когда лежалъ наверху, гдѣ сіялъ бѣлый день.

Здѣсь тѣм ъ временемъ мужчины, женщины и дѣти сбѣ га- 
лись, въ страшной тревогѣ, къ устью  шахты.

Д окторъ Г о у  однимъ изъ первыхъ достигъ шахты въ ту  
минуту, когда Н урбергъ, помощникъ начальника третьяго 
пласта, поднявшійся, чтобы отдать приказаніе о прекращеніи 
вентиляціи, входилъ въ клѣтку.

— К акъ идутъ дѣла внизу?— спросилъ докторъ.
—  Довольно плохо,— сказалъ Н урбергъ, хладнокровно всту- 

пая въ маленькую клѣтку надъ дымящейся воронкой. О нъ  
прибавилъ, что люди падаютъ въ обморокъ отъ дыма, и спро-

, силъ доктора Г о у, не отправится ли онъ къ нимъ на помощь.
Когда они оба спустились внизъ, тьма и смятеніе тамъ были 

такъ велики, что д о к то р ъ Г о у могъ узнать, гдѣ лежатъ люди, 
лишь натыкаясь на что-то мягкое или ударяясь о нихъ. Эти  
тѣла онъ тащилъ къ' клѣткѣ и бросалъ въ нее. Н урбергъ и 
Бунди, двое управляющихъ копью, искали и окликали людей 
въ темнотѣ. Н адъ ихъ головами горѣли деревянныя части копи, 
а мѣстами слышался угрожающій трескъ горной породы. .

Клѣтка со спасенными рабочими, часто лейсащими безъ  
чувствъ, поднималась, а другая спускалась внизъ со спасите- 
лями. В сѣ  эти люди, прибѣжавшіе изъ города въ копи, спусти- 
лись внизъ въ ближайшіе ужасные полчаса, часъ, показав- 
шіеся ни съ чѣмъ несоразмѣримою вѣчностью людямъ, пере- 
жившимъ эти минуты, и объятымъ уж асомъ женщинамъ и дѣ- 
тямъ, собравшимся у  входа въ копь.

Спускавшіеся спасители попадали прямо въ ш умную  тьму, 
и дымъ и галдѣніе на разныхъ языкахъ, раздававшееся изъ 
всѣ хъ  концовъ второго пласта. У  подножья шахты Иванъ За- 
брисскій оставался на своемъ посту, помогая товарищамъ под- 
ниматься. Т ам ъ  же видѣли и Чарльза У эта и Дж емса Стю арта, 
подававшихъ наверхъ сигналы. Спасители кричали въ глубину 
копи указанія, какъ можно спастись, или забѣгали далеко въ  
пылавшіе коридоры и вытаскивали людей изъ подавляющаго 
мрака, полнаго криковъ всѣ хъ  тѣ хъ , кто не понималъ по- 
англійски: литовцевъ, нѣмцевъ, французовъ, поляковъ и итальян- 
цевъ; всѣ эти люди могли только рваться впередъ сквозь 
пекло, испуская вопли и оставаясь глухими ко всѣмъ словес- 
нымъ указаніямъ англичанъ.
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IІережившіе это несчастіе особенно вспоминали громкіе 
голоса и мощныя руки рослыхъ англичанъ и шотландневъ: 
Вунди, Стюарта, Сііерса, Флода и Кларка, а также силу Н ур- 
берга, въ то время, когда тѣ бѣгали и кричали, спасая това- 
риіцей. Но едва ли остальные работали менѣе ихъ.

Д окторъ Гоу, поднявшійся съ Розенджакомъ и Эдди, когда 
спускалась послѣдняя клѣтка, побѣжалъ въ машинное отдѣ- 
леніе и неистово сталъ требовать отъ 
маіииниста Каули, чтобы тотъ немед- 
ленно поднялъ и другую  клѣтку. Но 
Каули не рѣшался поднять ее безъ 
сигнала снизу. Т у т ъ  послѣдняя клѣтка 
подала сигналъ медленнаго подъема: 
четыре звонка, затѣмъ одинъ зво- 
нокъ— остановка, наконецъ, два звон- 
ка— спускать. Послѣдовали дикіе, без- 
смысленные сигналы. Затѣмъ разда- 

. лось два звонка: опять спускать внизъ.
Испортилась ли сигнализація? Что это 
значало? Люди въ машинномъ отдѣ- 
леніи, которые, едва дыша, слушали 
сигналы, уговаривали Каули поднять 
клѣтку, но послѣдній сигналъ, полу- 
ченный имъ снизу, требовалъ спуска 
ея. Со времени начала спуска спаса- 
телей промежутки между опусканіемъ 
отдѣльныхъ клѣтокъ не превышали ше- 
сти минутъ. Послѣ промежутка, пока- 
завшагося однимъ свидѣтелямъ не ко- 
роче двѣнадцати минутъ, а другимъ—  
въ полчаса, Каули поднялъ клѣтку 
безъ сигнала. Въ ней оказалось двѣнад- 
цать человѣкъ. Двое изъ нихъ были не- 
счастные, повидимому, бросившіеся въ клѣтку, какъ только она 
достигла дна, люди безсемейные, неизвѣстные въ городѣ, такъ 
что личность ихъ была установлена лишь много недѣль спустя.
Остальные были десятеро спасителей: Доминикъ Форменто, Ро- 
бертъ Кларкъ, Джонъ Бунди, Александръ Н урбергъ, Генри 
Стю артъ, Андрью Макъ Клюки, Айкъ, Льюисъ, Джемсъ Сперсъ. 
Иванъ Забрисскій и Джонъ Ф лодъ. В сѣ  они заживо сгорѣли. 
Ихъ, по недоразумѣнію, опустили внизъ въ самое пламя.

Мкіікъ 4. О

Клѣтка лля спуска въ шахты.



По главной ш ахтѣ послѣ этого не спускали больше ни- 
кого. О бѣ шахты были наполнены непроницаемымъ дымомъ 
и пламенемъ. Спасено было около восьмидесяти человѣкъ. 
Проиала всякая надежда на спасеніе остальныхъ двухсотъ  
шестидесяти трехъ рабочихъ, оставшихся во второмъ пласту, 
и ста шестидесяти лицъ, находившихся въ третьемъ.

Поняли, что единственная слабая возможность сохране- 
нія ихъ жизни заключалась въ заглушеніи пламени, П оэтому  
отверстіе воздушной шахты заложили досками, а на нихъ на- 
сыпали кучи песку, чтобы не пропускать внизъ воздуха. Вен- 
тиляціонная ш ахта была также закупорена.

Ночной надсмотрщикъ Чарльзъ У этъ  былъ въ числѣ тѣ х ъ  
спасателей, которые вовсе не вернулись изъ второго пласта. 
Его трупъ нашли на дорогѣ, далеко отъ шахты, куда онъ, 
очевидно, побѣжалъ на помощь. Послѣднимъ извѣстіемъ о 
немъ былъ отвѣтъ, данный имъ лицу, которое уговаривало  
его покинуть копь: „Я  останусь съ прочими".

—  Я  оставила своего мужа послѣ полудня дома. Выйдя 
отъ зубного врача, къ которому я ходила, — разсказываетъ  
госпожа Уэтъ, —  я увидѣла госпожу Н урбергъ, идущ ую  по 
улицѣ; она плакала. Она говорила: „О хъ, говорятъ, что въ 
шахтѣ ужасный пожаръ... и говорятъ... говорятъ, будто мой 
мужъ тоже там ъ“ . Я  отвѣтила: „Н у, дѣло не можетъ быть такъ  
плохо". И тутъ  меня охватила боязнь, что, можетъ-быть, и 
мой муж ъ тамъ. Я  подумала: „Боже! Д а, вѣдь, не пойдетъ же 
онъ въ огонь". Тогда я уж е не могла удержаться, чтобы не 
побѣжать къ шахтѣ. Придя туда, я ходила взадъ и впередъ, 
отъ одного къ другому, спрашивая всѣхъ, не видали ли моего 
мужа. Но никто его не видалъ.

А  тутъ  я увидѣла, что воздушную ш ахту закрыли. А х ъ ,  
никто не можетъ себѣ представить, какой уж асъ  охватилъ въ 
это время всѣхъ насъ, матерей и дѣтей! Никто не можетъ  
себѣ представить, что это было, кромѣ самихъ матерей и дѣ- 
тен, стоявшихъ там ъ“ .

Послѣ полудня въ день катастрофы Вальтеръ У этъ  и 
Дж ордж ъ Эдди зашли слишкомъ далеко въ копь, предостере- 
гая товарищей, и, наконецъ, увидѣли, что имъ нѣтъ пути на- 
задъ въ ш ахту. О бѣ ихъ партіи встрѣтились; У этъ  и Эдди 
(ювели ихъ по единственной оставшейся дорогѣ къ главной 
шахтѣ. Они шли во все болѣе сгущавшемся воздухѣ. Т } ’тъ
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 ̂ этъ н Эдди, шедшіе впередъ, увидѣли, какъ еіде далыпе 
впередн упалн мертвыми отъ отравленнаго воздуха трн мула.

\  этъ обернулся и спокоііно сказалъ Эдди: „Мы попали въ 
мышеловку. Не надо, однако, говорить ребятамъ про этихъ 
муловъ“ . Онъ повелъ рабочихъ обратно въ проходъ, изъ ко- 
тораго они вышли и гдѣ воздухъ былъ какъ будто чиш,е; 
тамъ онъ сѣлъ, зажегъ трубку и закурилъ. Нѣкоторые рабо- 
чіе также закурили, ободренные его хладнокровіемъ. И хъ было 
девятнадцать человѣкъ, —  англичанъ, французовъ, нѣмцевъ, 
итальянцевъ, шотланцевъ, американцевъ, поляковъ и литовцевъ.

Забойщики.

С ъ  этого момента У этъ какъ-то естественно сталъ ихъ ру- 
ководителемъ. Это былъ человѣкъ небольшого роста, нѣжнаго 
тѣлосложенія, съ глубокими карими глазами, полными рели- 
гіознаго воодушевленія,

О нъ—горячо вѣрующій пресвитеріанецъ, штейгеръ по про- 
фессіи. По происхожденію онъ англичанинъ, родившійся въ 
Динскомъ лѣ су и выросшій въ Иллинойсѣ, гдѣ онъ двадцать 
л ѣ гь  добывалъ уголь.

Сидя съ трубками въ этомъ проходѣ, гдѣ воздухъ былъ 
чише, чѣмъ въ другихъ мѣстахъ, этотъ отрядъ услыхалъ, что 
поблизости кричатъ. Эдди пошелъ по тому направленію и при-
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тащилъ еще двоихъ рабочихъ, Уайта и Лоримера, чуть не 
задохнувшихся отъ чернаго газа.

По настоянію У эта и Эдди, эти двадцать одинъ человѣкъ  
остались тутъ , въ болѣе чистомъ воздухѣ, до полуденныхъ 
часовъ слѣдующаго дня, воскресенья.

В оздухъ  все портился; отчаяніе рабочихъ все росло.
Л асти, итальянецъ изъ Болоньи, къ у т р у  воскресенья впалъ 

въ буйное помѣшательство. Онъ схватилъ свое тяжелое руд* 
ничное ведро, бѣшено сплющилъ его руками въ комокъ, швыр- 
нулъ имъ о каменную стѣну и началъ топтать его ногами. 
„Никогда больше не стану употреблять тебя, ни въ одной 
ш ахтѣ !“ дико кричалъ онъ,

П ослѣ полудня французъ, Леопольдъ Дюмонъ, сказалъ, что 
они ум рутъ, если будутъ сидѣть здѣсь дольше, и убѣж алъ.

Вскорѣ затѣмъ усилился притокъ чернаго газа, и они всѣ  
пошли дальше, подъ руководствомъ Вальтера Уэта, шедшаго 
назади съ Даномъ Голафсекомъ, старымъ литовцемъ, который 
былъ страшно истощенъ. Нѣсколько минутъ спустя къ нимъ 
вернулся полумертвый, задыхающійся Дюмонъ. У  несчастнаго 
француза не хватило силъ еще разъ пройти вмѣстѣ съ осталь- 
ными сквозь слой встрѣченнаго имъ дурного воздуха, чтобы 
достичь убѣжища, къ которому направлялъ ихъ У этъ  по 
трудному переходу. Онъ вскорѣ испустилъ послѣднее дыханіе, 
и товарищамъ пришлось оставить его мертвымъ на пути.

Достигнувъ мѣста, гдѣ воздухъ былъ менѣе удуш ливъ, 
Вальтеръ У этъ  предложилъ устроить перегородку, чтобы со- 
хранить найденный болѣе свѣжій воздухъ. В ъ  проходѣ, от- 
стоявшемъ отъ главной шахты приблизительно на три тысячи 
пятьсотъ футовъ, эти двадцать человѣкъ замуравили себя въ 
тюрьму, имѣвшую около пятисотъ футовъ въ длину, девять 
футовъ въ ширину и пять въ высоту.

Д о  этого казалось, что никто не останется живымъ въ воздухѣ, 
настолько насыщеннымъ чернымъ газомъ, что въ немъ гасли 
масляныя лампы. Н а другой день послѣ полудня, даже въ за- 
гражденномъ помѣщеніи погасли всѣ лампы, кромѣ угольныхъ.

„П ослѣ этого,— говорилъ Дж ордж ъ Эдди, разсказывая о 
своемъ заключеніи,— мы поняли, что намъ оставалось только 
умереть. Говорили, что черный газъ не причиняетъ страданій. 
Мы думали, что просто заснемъ там ъ “ .

В сѣ  написали письма своимъ роднымъ.
Вотъ письмо Джорджа Эдди:
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14-го ноября.
„Дорогія жена и дѣти!

Я  пишу вамъ эти нѣсколько строкъ и думаю, что это мое 
послѣднее письмо. Я два раза пробовалъ спастись; но меня 
гнало назадъ. У  насъ уж е нѣтъ надежды. Я  спустился въ 
ш ахту вчера, чтобы помочь спасать товаришей. Н адѣю сь, что 
люди, которыхъ я вытащилъ, спасены. Н у, Лиззи, если меня 
найдутъ мертвымъ, отвези меня въ Стриторъ, похорони тамъ  
и вернись обратно. Насколько можешь, старайся, чтобы наши 
дѣти— Эсѳирь и Дженни и Кларенсъ жили вмѣстѣ. Надѣюсь, 
что они не забудутъ  своего отца, а теперь прощайте всѣ; да 

благословитъ васъ ГосподьІ Дж ордж ъ Эдди“ .

Вскорѣ послѣ того, какъ написаны были письма, Вальтеръ  
У этъ  предложилъ всѣмъ помолиться за умершаго Дюмона, 
протестантамъ прочитать свои молитвы, а католикамъ —  свои. 
Тогда англичане, шотландцы и американцы собрались въ кучку, 
У этъ  помолился за ихъ усопш аго товарища, а затѣмъ прочелъ 
молитву о спасеніи живыхъ. Католики же, собравшись, про- 
читали „О тче наш ъ“ .

З атѣ м ъ  Вальтеръ У э т ъ  запѣлъ религіозный гийнъ „С к ал }’ 
вѣковъ“ , и всѣ запѣли съ нимъ.

Католики совершенно не знали этого гимна, но пѣли всѣ. 
З атѣм ъ они спѣли „Ближе къ Т ебѣ , о Господи!" а потомъ 
стали пѣть все, что знали.

П ока они могли видѣть другъ  друга, было еще не такъ  
плохо. Однако, во вторникъ, погасли и угольныя лампы, и на- 
стала полная тьма. В сѣ  потеряли надежду, кромѣ Вальтера  
Уэта. По временамъ онъ, поддерживая въ товарищ ахъ духъ , 
окликалъ всѣ хъ по именамъ: „Вы не спите? К акъ  вы себя 
чувствуете? К акъ вы поживаете?"

Самый младшій изъ нихъ, мальчикъ восемнадцати лѣтъ, 
Д ж узеппе Больфиліола, все время плакалъ, и У этъ  не могъ 
его утѣш ить. Е го  старшій братъ, погонщикъ, убѣ ж алъ , по- 
кинувъ его въ пламени; и Дж узеппе стоналъ день и ночь, 
отчасти горюя о томъ, что братъ его покинулъ, отчасти съ  
тоски по немъ.

Литовецъ Брахасскій постоянно насвистывалъ что-то, чтобы 
подбодрить себя. Это былъ молодой человѣкъ, женатый и 
имѣвшій двоихъ дѣтей. Насвистываніе Брахасскаго дѣйство- 
вало всѣмъ на нервы. В сѣ  кричали ему: „Эй! перестань!**
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итальянцу десять центовъ, и тотъ счетомъ сталъ

н адц Гть™ К о“г л Г ѵ
« "■ ° ™ Р “ ^-ь мѣшокъ, въ немъ было только

десять банановъ, но все равно онъ моментально съѣлъ ихъ

не ѵп начинали ворчать и просили его
не упоминать объ этихъ десяти бананахъ.

Разсказывая мнѣ это впослѣдствіи, У этъ  улыбался самой ми-
лои, самои веселой улыбкою. О нъ старался развеселить ихъ
повторяя любимый разсказъ въ самой пасти смерти.

Двадцать несчастныхъ страдали не только отъ голода, но и
отъ холода. В ъ  то время, которое они называли ночью ,-он н
опредѣляли время, нащупывая стрѣлки своихъ часовъ,— они
спали въ трехъ плотно сдвинутыхъ кучкахъ, чтобы согрѣться.

Но еще худш ею  пыткою для этой партіи была жажда Послѣ
перваго дня люди испытывали ужаснѣйшія муки отъ недостатка
воды. Обойдя ошупью свою тюрьму, У этъ  нашелъ, что мѣ-
стами со стѣнъ капало немного воды. Онъ предложилъ това-
рищамъ выдолбить углубленія въ полу. Выкопали пять та-
кихъ ямокъ. З а  двѣнадцать часовъ въ нихъ набиралось ме-
нѣе полукварты воды на человѣка. Они пили эту водѵ по
очереди, несмотря на то, что рна была полна мелкихъ ча-
стицъ угля, и они глотали ее, едва не давясь ею.
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Т у т ъ  случилось нѣчто скверное. Нѣсколько человѣкъ, по- 
дойдя въ свою очередь къ указаниымъ ямкамъ, убѣдились, что • 
онѣ вылизаны досуха. ГІодъ покровомъ тьмы кто-то изъ двадцати 
укралъ набѣжавшую воду.

Во вторую очередь послѣ того, какъ обманомъ выпили его 
ямку, Дж ордж ъ Эдди, по своей слабости могшій только пол- 
зать, подползъ къ своему водохранилищу. В оръ лежалъ тамъ, 
опередивъ его. Это былъ одинъ изъ литовцевъ. В ъ  первую  
минуту одинъ изъ углекоповъ хотѣлъ убить его, но сдержался.

Послѣ этого за литовцемъ слѣдили, и онъ получалъ толь- 
ко свою долю.

К ъ  пятницѣ отчалніе усилилось. Д аж е У эту, хотя онъ до 
послѣдней минуты не терялъ надежды, пришла мысль, что они 
заживо погребены. В ъ  одномъ мѣстѣ его дневника, проник- 
нутаго мужествомъ, вѣрой и воодушевленіемъ и показаннаго 
мнѣ его женою, онъ говоритъ, что сердце его готово раз- 
биться, но онъ постоянно ободрялъ другихъ, стараясь пере- 
дать имъ свою увѣренность въ томъ, что тѣ, кто наверху, 
стараются спасти ихъ. Онъ говорилъ товарищ амъ: „Н ам ъ  
лучше, чѣмъ верхнимъ; мы вѣдь знаемъ, что мы живы, а они 
этого не знаю тъ". О нъ говорилъ также: „Н е унывайте, мы 
имъ устроимъ такой сюрпризъ, какого у  нихъ еще не бывало!“

В ъ  субботу утромъ, когда четверо изъ товарищей уж е едва 
ползали, У этъ, положивъ р ук у на перегородку, отдѣлявшую  
ихъ отъ остальной шахты, почувствовалъ надъ загородкой свѣ- 
жій воздухъ. О нъ вЫзвалъ четверыхъ, желающихъ выйти за 
водой и кстати испробовать воздухъ. Они должны были не- 
медленно вернуться, если бы почувствовали себя дурно. Д р у -  
гая смѣна должна была слѣдовать за первыми четырьмя ра- 
бочими, броситься впередъ и оттащить ихъ обратно за пере- 
городку, если бы они потеряли сознаніе отъ чернаго газа. 
Уэтъ, старикъ Голафсекъ и наиболѣе слабые люди встали у  
самаго выходного отверстія. Было условлено, что, найдя въ  
опредѣленномъ мѣстѣ чистый воздухъ и убѣдивш ись въ воз- 
можности спасенія, первые четверо вышедшихъ свистнутъ  
два раза.

У этъ, Голафсекъ и остальные безконечно долго простояли 
въ ожиданіи у  загородки. Наконецъ, во мракѣ раздались два 
свистка.

Люди у  загородки, обезум ѣвъ отъ радости, прокричали 
новость товарищамъ, находившимся за ними. Н ѣкоторы е изъ

24 м А я к ъ. .



чилисГ^ііъ т п Г " " ' '  Они »се еиш нахо-
б Г л ю д и  Л  немедленно задохлись

У кислорода. Гри часа слустя послѣ того какъ  

1 1 а л ь т е р Г у э ? °  покинули загороженное нространство,
огонька. ®ДРУ‘"Ь увидѣлъ внереди два нриближавшихся

тел°ных-^‘' ^ Г ’^ ™ " “ ' '
спасены. ' ' “ «^•"ородоиь. У этъ  и его отрядъ были

Г Е Р О И - Н У Д О К О І 1 Ы .  , 2 5

V .

р я д ! н е ! ч 1 с т Т  угольныхъ копяхъ былъ длинный
. ш х ъ Д л и к Г  Тайнвидскихъ ко-

і і - г Г а Г п ѣ я Г " “я въисторіидобыванія угля.
работа и ѵгир  ̂ 77‘ ™  года, когда только-что окончилась 
зГпно П  н^"равлялись къ ш ахтѣ для выхода, вне-

■ м г н о ^ т Ѵ  “ У“ -ь несущейся воды, и въ одно
при 'е Г -Г  "Р^^Р“ ™ ™ < =ь  въ бурные потоки,
и ^ п  " ° ^ ' ‘ нѣе описывалъ одинъ изъ рабочихъ

муся о " ; р ? ы е Т е ; е ; а Т '"  «У  - Р - о .  бьк,,де:

Наводненіе произошло благодаря внезапному и неожидан

р Г я Ѵ ы Г п о л Г  Г о Г

не хватаетъ четырнадцати мужчинъ и иальчиковъ. ’
1 дѣ  же были эти люди?

Пятеро изъ нихъ добрались по отдушинѣ до мѣста паспо
ложеннаго ф утовъ на шесть выше уровня воды, извѣстнаго' 
подъ названіемъ Подъема. изв-встнаго

Было сравнительно легко добраться до этихъ людей такъ  
акъ мѣсто въ которое ихъ загнало наводненіе, отдѣіялось  

отъ верхнеи штольни стѣною угля всего въ 36 ф у т о в Г Г л  
щины. Для того, чтобы освободить засыпанныхъ, нужно было 
только пробить УЗК.Й проходъ сквозь этотъ пластъ

И партія углекоповъ спустилась въ копь для спасенія не 
счастныхъ товаришей. Они увидѣли, что хотя .иахта Г с ^  
бодна, но УЗК.Я галлереи полны воды. Не обращая вниманія



на трудность, углекопы принялись за работу, при чемъ засы- 
панные сами способствовали своему освобожденію, пробиваясь 
навстрѣчу своимъ спасителямъ. В ъ  четвергъ утром ъ, —  то- 
есть на другое утр о— угольный пластъ былъ пробитъ. В ъ  мо-^ 
ментъ освобожденія одинъ изъ заключенныхъ сдѣлалъ своимъ 
долотомъ отверстіе, въ которое вырвался съ большой силой 
воздухъ, сжатый давленіемъ водяной поверхности; одинъ ра* 
бочій, по неосторожности слишкомъ приблизившійся къ от- 
верстію, былъ подхваченъ точно порывомъ страшнаго вѣтра  
и съ такой страшной силой отброшенъ къ стѣнѣ, что тотчасъ  
же умеръ.

К огда освобожденные настолько пришли въ себя, что могли 
говорить, они сказали, что въ теченіе ночи они слышали стукъ, 
и что звуки эти доносились какъ будто отъ „П ласта Том аса  
М органа“ .

Около полудня того же дня и другіе услышали эти стуки. 
Было ясно, что живые люди погребены тамъ за громадной 
толщей угля.

Т а к ъ  какъ поверхность „Морганова П ласта" находилась 
значительно ниже поверхности воды въ затопленныхъ копяхъ, 
то предположили, что сжатый воздухъ не допустилъ воды въ 
мѣсто заключенія несчастныхъ. Т ак ъ  и было на самомъ дѣлѣ.

Когда эти заключенные углекопы увидѣли подъ собою су- 
хую  почву и почувствовали себя въ кажущейся безопасности, 
они, охваченные общимъ чувствомъ, всѣ опустились на колѣни 
и начали молиться, при чемъ пѣли по-валлійски очень- подхо- 
дившій къ этому случаю гимнъ, начинающійся словами:

„Въ глубокихъ и мощныхъ водахъ 
Никто не могъ поддержать моей головы,
Кромѣ моего единственнаго Спасителя Іисуса“.

Вся Англія содрогнулась отъ уж аса, когда телеграфныя про- 
волоки разнесли извѣстія о судьбѣ этихъ пяти обреченныхъ. 
Было, дѣйствительно, страшно знать, что пять людей заживо 
погребены въ большомъ угольномъ подвалѣ и приговорены 
къ медленной голодной смерти, тогда какъ ихъ друзья все 
время слышатъ ихъ мольбы о помощи.

Для этихъ пяти человѣкъ уголь былъ крышей, зтоль былъ 
поломъ, изъ угля состояли три стѣны, четвертая же стѣна со- 
стояла изъ воды, уступавш ей прикосновенію и пригодной для 
питья, но непроходимой, какъ камень.
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НП 11'!^ "  ‘ ' ° ‘'Р'^бены зажиію! Впереди была вѣрная,

" Г  ихъ ,-заклю чен н ы хъ на

н а п Г п Т и "
гп-ь поздухомъ, лишь съ нѣсколькими

іами вм сто ииіци, съ  надеждои, исчезавшей часъ за ча-
сомъ, ыло такъ ужасно, какъ только можно себѣ пред- 
ставить. ^

временемъ спасители работали, напрягая всѣ усилія, 
бы спасти своихъ ііогребенныхъ товариідей.
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Наводненіе въ шахтѣ.

Трудности, съ которыми имъ приходилось бороться, были 
громадны.

Приблизительно 130  саженей узкой сводчатой галлереи
наполненной водою, отдѣляло ихъ отъ „П ласта Томаса Мор-
гана“ . Они пробовали и бросили— одинъ за другимъ различ-
ные способы спасенія. Насосы энергично приводились въ дѣй-
ствіе; паровые двигатели были пущены въ работу. Ряды трубъ
прокладывались для борьбы съ водою съ чудодѣйственной
быстротой, такъ какъ углекопы прилагали къ дѣлу величайшую
энергш . Но, трудясь дни и ночи, они все-таки не могли 
замѣтно понизить уровня воды.



В ъ  суббо ту явились новые сотрудники помогать спасите- 
лямъ. Д в а  водолаза прибыли изъ Лондона, Они вошли въ 
воду около 4-хъ  часовъ пополудни и надѣялись, что имъ 
удастся дойти до заключенныхъ. В ъ  8 часовъ пополудни они 
вернулись, найдя невозможнымъ итти дальше, вслѣдствіе встрѣ- 
ченныхъ препятствій, —  вывороченныя рельсы, куски дерева 
и т. п., на кучи которыхъ они наткнулись, не дойди до своей 
цѣли только на 6о саженей.

Выкачиваніе воды, прекращенное для того, чтобы дать во- 
долазамъ возможность сдѣлать свою попытку, было возобно- 
влено и продолжалось съ новымъ усердіемъ въ теченіе воскре- 
сенья и слѣдую щ ихъ дней. Рѣшеніе пробить угольный пластъ  
было принято въ понедѣльникъ іб  го, спустя пять дней послѣ 
катастрофы. Нужно было пробить і6  саженей, и опасались 
повторенія того, что было при предыдуиі.емъ освобожденіи, 
то-есть внезапнаго и сильнаго взрыва сжатаго воздуха; это 
могло оказаться роковымъ и для спасаемыхъ и для спаси- 
телей.

Т ѣ м ъ  временемъ весь округъ работалъ изо всѣ хъ силъ. 
Собравшіеся со всей окрестности углекопы изнѵрились въ 
усиліяхъ освободить товарищей. Они неистово копали и разъ  
пробили до 1 2  футовъ плотной породы въ одну че^ырехчасо- 
вую смѣну.

Во всей исторіи добыванія угля не было случая, вызвав- 
шаго столько сочувствія. Постоянно приходили телеграммы  
съ вопросами о судьбѣ заживо погребенныхъ.

Во вторникъ 17-го  было пробито семь саженей, и за- 
ключенные подали сигналы посредствомъ стука. Въ 3 часа 
пополудни въ среду неясно послышались ихъ голоса. В ъ  это 
время значительная масса воды все еще находилась надъ 
пластомъ, въ которомъ они были заключены, благодаря чемз’’ 
дѣло освобожденія было крайне опасно- для всѣхъ. Знали, что 
воздухъ, находившійся подъ давленіемъ воды, вырвется съ  
большой силой при устраНеніи каменноугольной преграды, если 
не найдется средствъ помѣшать этому, и большая опасность 
будетъ грозить жизни^спасителей.

На ряду съ этой опасностью являлась и другая, еще боль- 
шая. Когда углекопы были заняты пробуравливаніемъ отвер- 
стія, произошло сильное выдѣленіе газа, потушившее всѣ  
предохранительныя лампы. Это былъ самый опасный моментъ 
для освободителей: если бы предохранительныя лампы не были
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ВЪ полнѣйшемь порядкѣ, и если бі^ с ь  ними ие обходились 
заботливо и спокойно, то могъ бы послѣдовать взрыв-ь.

і ю п е Г ^  выдѣленія газа исчезла почти всякая надежда наИти
ж ен!п владѣлецъ копей Даніилъ Том асъ, ин-

еръ механикъ Вильямъ Бисъ, углекопьі Исаакъ Прайдъ

спчсені^'"‘' к ' ' °  рискнулн жизнью ради завершенія
спасенія, К ъ  зтому времени было выяснено, что заключенные

ли очень слабы и не могутъ долго прожить. Тогда рѣшили
дать ВЫ.ІТИ сдавленному воздуху посредствомъ просверлен-

ьіхъ отверстій. Т о  былъ ужасный моментъ: всѣ знали что
вода начнетъ подвигаться, какъ только дадутъ воздуху воз-
можность выити, и что заключенные могутъ утонуть, если не 
удастся ихъ быстро вытащить.  ̂ у У , если не

Эти наблюденія отчасти оправдались. Пока воздухъ выры- 
вался съ  громаднымъ шумомъ, вода начала прибывать. и за- 
ключенные въ уж асѣ  закричали, что они утонутъ.

Когда давленіе воздуха достаточно уменьшилось, начали 
разбивать преграду, и заключенные крикнули въ это время 
что вода, всего на двадцать дюймовъ не дойдя до ихъ подбо- 

_ родка, перестала подниматься. Это извѣстіе доставило невыра- 
зимое о легченіе четыремъ храбрецамъ, продолжавшимъ, съ  

ольшой опасностью для собственной жизни свой благородный
трудъ до з -х ъ  часовъ пополудни въ пятницу, когда былъ 
сдѣланъ послѣдній ударъ киркою.

У  нихъ не было свѣта, и они сперва не могли разобрать
гдѣ находятся заключенные. Одинъ изъ спасителей вскочилъ
въ отверстіе, крича: „Гд ѣ  вы?“ Онъ почувствовалъ себя охва-
ченнымъ руками за шею и ощутилъ поцѣлуи на своей щекѣ,

сѣ были ЖИ8Ы, а вѣдь за эти пять уж асныхъ дней и ночей
грязная вода и немного свѣчного сала составляли ихъ един- 
ственное пропитаніе.

Что пережили они тамъ? Они разсказали, что первымъ 
признакомъ опасности явился для нихъ ш умъ несущейся воды 

. и одинъ изъ нихъ воскликнулъ; „Наводненіе!» Вода поднялась 
такъ  быстро, что они скоро въ ней онутились по поясъ. Они 
побѣж а.™ обратно къ ш тол ьн ѣ -ч етвер о  мужчинъ и мальчикъ 
Г ь ю ^ .  О нъ упалъ бы, побѣжденный усталостью  и страхомъ  
но Дж енкинсъ подхватилъ его п одъ' руки и провелъ въ  
.П л а с т ъ  Д ж она М органа". Т ам ъ  они прождали до четверга 
І5ъ пятницу они начали копать, стоя по поясъ въ водѣ П ослѣ  

•полудня они услышали стуки со всѣхъ сторонъ и мопли от-
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вѣчать на нихъ. Они нашли въ пласту телѣж ку, наполненную  
углемъ. Они ссипали уголь, оставивъ его только около шести 
дюймовъ на днѣ телѣжки, гдѣ и спали по очереди. П оуэль и 
Дженкинсъ „няньчили" маленькаго Гью , держа его между собой. 
Каждый разъ, какъ они слышали стукъ, одинъ изъ нихъ вста- 
валъ и отвѣчалъ на него. Они изслѣдовали воду и нашли, что^ 
она отступаегъ. С тук ъ  становился все отчетливѣе, и надежда 
ожила въ ихъ сердцахъ. Затѣм ъ  снаружи начали буравить  
отверстія, и вода стала медленно, медленно подниматься. Тогла  
ожидавшіе пришли въ уныніе. Д аж е телѣжка наполнилась во- 
дой, и они были принуждены забиться въ самый дальній уголъ.

В ъ  пятницу утром ъ они услышали, что ихъ освободители 
подходятъ все ближе, и узнали голосъ директора, кричав- 
шаго имъ, что ихъ скоро спасутъ,

Они очень волновались и боялись ложиться спать. Они 
прокричали, припасена ли для нихъ пища, и услышали вь  
отвѣтъ: „Д а, ребята, хватитъ на в сѣ х ъ “ .

Инспекторъ копей, Уэльсъ, писалъ съ своемъ отчетѣ что: 
„прослуживъ директоромъ угольныхъ копей и правительствен- 
нымъ инспекторомъ въ общей сложности двадцать пять лѣтъ, 
я былъ свидѣтелемъ многихъ проявленій храбрости и отваги, 
но ни въ какомъ другомъ случаѣ я не видѣлъ большей от- 
ваги, смѣлости и скромности, чѣмъ здѣсь при усиліяхъ спасти  
этихъ пятерыхъ заживо погребенныхъ".

30 М А  я к ъ.

V II.

Вильямъ Браймловъ родился въ Больтонѣ въ 18 5 4  году. 
Здѣсь онъ и жилъ все время, и все время работалъ. Только  
разъ въ жизни онъ измѣнилъ своей работѣ. О нъ предпри- 
нялъ путешествіе въ южное полушаріе для поправленія здо- 
ровья. Во время этого плаванія онъ едва не лишился жизни: 
былъ сильный штормъ, онъ упалъ въ море и оставался въ 
водѣ такъ долго, что, когда его вытащили, онъ былъ уж е безъ  
чувствъ. Но онъ скоро оправился отъ послѣдствій этого зло- 
ключенья и вернулся назадъ въ Англію въ качествѣ корабель- 

наго плотника.
Браймловъ началъ работать въ плавильняхъ своего отца 

въ очень раннемъ возрастѣ, всего двѣнадцати лѣ тъ отъ роду. 
Немногіе изъ насъ знаютъ, сколько сложныхъ, долгихъ тру-
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довъ требуется, чтобы создать самиіі ііростой предметъ и:і ь 
нашеіі кухонноП утвари. Сокровиіца же.іѣзной рудьі, за- 
ложенныя въ нѣдрахъ зе-
млн, не имѣли бы для насъ 
никакой цѣнности, если бы 
не трудъ  и изобрѣтатель- 
ность людей, извлекающихъ 
изъ земли ея богатства и 
превращающихъ ихъ своимъ 
трудомъ в ь  необходимыя 
для нашей жизни вещи. Кто  
проѣзжалъ ночью по „Чер- 
ной стр ан ѣ “ и смотрѣлъ из ь 
окна вагона на громадныя, 
дышащія огнемъ, зданія и 
на пылающія небеса, кото- 
рыя словно отражаютъ пла- 
мя горящихъ городовъ, тотъ  
уж е можетъ себѣ нѣсколько 
представить огромную за- 
трату силъ, которая требу- 
ется, чтобы сдѣлать руду  
полезною для человѣка.

Прежде всего, для этого 

необходима доменная печь. Она служ итъ для плавленья руды 
и выд-ѣлевія изъ нея чугуна, изъ котораго уж е затѣмъ выра-

Вильямъ Браймловъ.

Доменныя печи.
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батываютъ и<елѣзо. Расплавленный чугунъ отливаютъ въ „бол- 
ванки“ . П олъ литейни усы паю тъ густы мъ слоемъ крупнаго  
песка, на которомъ дѣлается отпечатокъ болванки. Легкая  
покатость позволяетъ металлу сбѣгать по приготовленнымъ 
для него канавкамъ. Поразительное зрѣлище представляетъ  
плавильня въ тѣ  часы, когда домны выпускаютъ жидкій чугунъ, и 
потоки бѣлой огненной массы текутъ въ литейныя формы, бро-

сая красноватый от>

■‘1

Печь, въ которой изъ чугуна выплавляютъ ж е-
лѣзо.

блескъ на смуглыя липа 
рабочихъ, темныя стѣ - 
ны и крышу.

„Болванки“ распла- 
вляются въ особыхъ  
печахъ и обрабатыва- 
ются при этомъ такъ, 
что изъ чугуна полу- 
чается ж елѣзо. Назы- 
вается такая печь ,ва- 
гранкой". Т ак ъ  какъ 
эти сооруженіядолжны  
выносить не только 
страшно сильный жаръ  
пламени, но и внутрен- 
нее давленіе кипящаго 
въ нихъ чугуна, то вну- 
тренній остовъ ихъ  
долженъ быть сдѣланъ  
съ величайшей тща- 
тельностью. Печи эти 
выкладываются внз^три 
обожженными кирпи- 
чами,обмазанными гли-

нои, а иногда, ради прочности, ихъ заключаютъ какъ бы въ  
Футляръ изъ желѣзныхъ пластинокъ.

завадГніи^^^кГгп'̂  Работаетъ ежедневно во всякомъ литейномъ 
заведенш. Вагранка является обь.чной приналлежностью не
только большихъ заводовъ, но и всякой техннческоЯ мастер-
с к о ^  поставляющеи сошники и садовые ножи. РасплавленнГе
желѣзо достается изъ вагранки и передается потомъ чер-
паками съ одного конца мастерской въ другой. Ц  уж е послѣ
ТОГО, какъ желѣзо вылито изъ домны въ „болван ^,^ и п о ^
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верглось новому превращенію въ вагранкѣ, желѣзо ііодвер- 
гается работѣ надъ нимъ парового молота и наковальни.

Работа кузнеца знакома каждому изъ насъ. Мало кто не 
видалъ деревенской кузницы съ ея таинственнымъ сумракомъ  
и ея богатыремъ, дюжимъ кузнецомъ,— съ обнаженными по 
локоть руками, звонко бьюіцаго по наковальнѣ.

21-го  сентября 18 8 3  года въ Динсгетской плавильнѣ начали 
наполнять пла- 
вильную печь 
желѣзомъ. Н ѣ- 
сколько кирпи- 
чей въ печи при 
этомъ выпали.
Нужнобыло не- 
медленно замѣ- 
нить ихъ но- 
выми, и вотъ 
работавшій при 
печи Т о м а с ъ  
Говартъ взялся 
за это дѣло.
Т 0Л Ь К 0 ' Ч Т 0 онъ 
началъ испра- 
в л я т ь  п о в р е -  
жденіе, какъ го- 
лова у  него за- 
кружилась отъ 
с ѣ р н ы х ъ  па- 
ровъ и другихъ  
газовъ, напол- 
няющихъ пла- 
вильную печь, 
и о н ъ  б е з ъ

I / }  ^ ' 1

Паровой молотъ.

чувствъ упалъ на дно печи. Смерть отъ удушенія казалась не- 
минуемой для него.

Рабочіе, собравшіеся на платформѣ передъ печью, въ нѣмомъ 
уж асѣ  смотр-Ьяи другъ  на друга: они слишкомъ хорошо знали 
страшное дѣйствіе этихъ ядовитыхъ паровъ на здоровье и 
самую  жизнь. Никто не рѣш ался вступить въ борьбу съ  ко- 
варнымъ врагомъ, и Том асъ  Говар тъ  погибъ бы, если бы его 

не спасъ одинъ мз^жественный человѣкъ.
Маякъ № 4.

3
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К акъ только Вильямъ Браймловъ узн ал ь  о случившемся
несчастьѣ, онъ сейчасъ же бросился туда и, мрежде чѣм ь
кто-лиоо усп ѣ л ъ  остановить его, уж е пробрался въ узкое от-
верстіе, служащее для набивки печи. Печь эта въ Д инсгетѣ
имѣетъ внутри очень малую окружность, и проходъ въ нее
отчасти заслоиенъ еще лѣстницей. Т ѣ м ъ  не ыенѣе, Брай-
мловъ сум ѣлъ пролѣзть черезъ узкое отверстіе и добра.іся
до неііодвижно распростертаго въ печи Говарта. Браймловъ
былъ худощ авъ, слабосиленъ и малъ ростомъ; а Т о м асъ  Го-
вардъ росгомъ былъ больще пяти футовъ и десяти дюймовъ и
вѣсилъ около 5  пудовъ. Спасеніе человѣка, который больше
и тяжелѣе, чѣмъ ты самъ, можетъ показаться невыполнимой
задачеи; но когда дѣло идетъ о человѣческой жизни, настоя-
щее мужество не знаетъ препятствій, и такіе храбрецы быва-
ютъ способны совершать вещи, въ другое время кажущіяся не 
подъ силу никому.

Схвативъ Говарта, Браймловъ исііолнилъ невѣроятнѵю
вещь: чтобы вылезти съ Говартомъ обратно изъ печи. держа
однои рукои безчувственнаго товарища. онъ съ  помощ ьюдру-
гои руки взобрался по лѣстницѣ, спущенной отвѣсно въ т а -
аильную печь. Люди, впослѣдствіи осматривавшіе мѣсто дѣй-
ствія, были просто поражены, какимъ образомъ Браймловъ
могъ выбраться оттуда съ почти бездыханнымъ товарищемъ.
Чтобы держать и тащить безчувственнаго человѣка, требѵется
такоестрашное напряженіе мускуловъ, что мы простоудивляем-
ся, какъ это у  Браймлова не лопнулъ какой-нибудь изъ кпо- 
веносныхъ сосудовъ.

Когда спаситель и спасенный выбрались изъ плавильноИ 
печи, Говартъ, повидимому, былъ уж е мертвъ, но Браймловъ  
не оставилъ его, пока не привелъ въ чувство.

Черезъ нѣсколько времени Говартъ  совершенно оправился
но спаситель его былъ не такъ счастливъ. Д ѣйствіе ядови тГхъ
паровъ скверно отразилось на Браймловѣ, и, кромѣ того му-
скулы груди и лѣваго плеча его были такъ повреждены’ отъ
чрезмѣрнаго напряженія, что онъ остался к а л ѣ к о й ^ о  сам ій  
своей смерти. ѵ-амии

VIII. 

Броунъ былъ рьяный игрокъ въ любимую англійскую игрѵ 
Фзтболъ, хорошо сложенный, мускулистый тридцатилѣтнШ
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ікірень, горнорабочій. Іірандь бьіл ь членомъ 10жііо-а(1)рикаи- 
скаго общества любителеГі лошадей ііри алмазныхъ розсьіпях ь. 
О ба работали вь южноіі Африкѣ на алмазньіхь розсі.иіяхь 
де-Вгера, близъ Комберлея. I Іослѣ нолудня, 5-го іюня 1897 года, 
въ тысячефутовой і н т о л ы г і і  нроизошло замѣшательство. Люди, 
находившіеся на іюверхности земли, увидѣли, что іюлуголые 
рудоконы кафры, обезумѣвь оть ужаса, крича и спотыкаясь, 
выбѣгаютъ изь отверстія шедшаго изъ земли туннеля (про- 
ходъ, пробитый вь скалѣ), за ними медленно, но неуклонно 
двигался потокъ густого синяго ила.

Входъ въ рудникъ.

(Никто не знаетъ причины этого, но иногда туннель въ 
алмазныхъ розсыпяхъ наталкивается на легкую почву, и про- 
исходитъ изверженіе ила, величайшій уж асъ алмазныхъ копей.)

П лъ не выкидываетъ наруж у съ силой, какъ воду, неме- 
дленно возбуждая тревогу во всей копи, но за спиной горно- 
рабочаго онъ надвигается изъ конца туннеля, приближаясь 
тяжко и безшумно, и когда горнорабочій оборачивается, илъ 
уж е тутъ, готовый засосать человѣка, и наполняетъ туннель 
своею густою, липкою, удушающею массою.

Таково было изверженіе ила 5-го іюня. Когда сосчитали
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.ю дей, спасшихся „з ъ  туннеля,

двухъ мальчиковъ-кафровъ. > оягтигъ ихъ врас-
ботали, всѣ сочли вѣроятны«т., что и -  добратьси
плохъ; но все же могло быть и такъ, что ° « «  ®  ^ .
до того мѣста, гдѣ туннель значительно

пуска вагонетокъ. Даж е если ы чтобы имь
иломъ, тамъ оказалось бы достаточно в у  .

прожить нѣсколько часовъ. П ослѣ
Устье туннеля уже извергало густую , синю р ■

остановки потока (никто не могъ
ступитъ), пришлось бы еще откопать 300 футовъ ила, прежд 
чѣмъ добраться до того мѣста, гдѣ могли находиться « а ф Р «  
мальчики. Это заняло бы много времени, такъ много,

ѵже считали кафровъ погибшими. . „
Но изверженіе окончилось раньше, чѣмъ ожидали, и ди- 

ректоръ немедленно приказалъ расчищать илъ. Рабочіе про- 
. ' р аб о т^ и  весь остатокъ дня, всю ночь и все слѣдую ш ее утро,

мало чего достигнувъ. Однако, сводъ туннеля началъ понемног) 
освобождаться. Предполагалось, что оба кафра уж е умерли о г ь  
ѵдушенія, и, все-таки, оставался еше одинъ ш ансъ изъ тысячи 
на у с п ѣ х ъ , — единственный шансъ, которымъ всегда пользуется 
герой. Т утъ -то  и совершили свое дѣло Броунъ и Брандъ.

Между сводомъ туннеля и уровнемъ йла образовалось тс- 
перь пространство дюймовъ въ двѣнадцать. Броунъ предло- 
жилъ пробраться туда. Брандъ рѣшилъ итти съ нимъ. Д рузья  
уговаривали ихъ не ходить почти на вѣрную смерть ради 
двухъ мальчишекъ, такъ какъ истеченіе ила могло возобно- 
виться и залить вновь весь туннель. К ромѣ того, всѣ знали, 
какъ мало тамъ воздуха, и насколько вѣроятно, что и это 
небольшое количество воздуха полно ядовитыхъ газовъ.

Однако Броунъ и Брандъ, съ  рудничными фонариками на 
• шапкахъ, вошли въ холодную, синюю грязь. Имъ пришлось про- 

бираться сквозь илъ съ величайшимъ тр^щомъ и напряженіемъ 
( силъ. В ъ  мѣстахъ, гдѣ сводъ туннеля былъ чрезмѣрно низокъ,

они разгребали илъ руками и затѣмъ продвигались впередъ.
Иногда было такъ мало мѣста, что илъ достигалъ имъ 

до носа, а воздухъ съ каждой мин}^той становился тяжелѣе. 
Фонарики погасли вскорѣ послѣ ихъ входа въ копь. Н е имѣн 

ф возможности снова зажечь ихъ, они шли впередъ въ полнѣй-
шей темнотѣ. Время отъ времени они звали мальчиковъ, и 
только когда они уж е выбились изъ силъ и готовились повер-
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нуть обратно, они услышали слабые отвѣтные крнки. Это ііри-
дало нмъ новыя силы. Они бросились впередъ и, наконедъ, 
достигли подъема.

Они нашли мальчиковъ въ ужасномъ состояніи, такъ какъ 
ііробыли они въсвоем ъ страшномъ заключеніи больше двадцати 
левяти часовь.

Невозможно опи- 
сать всю трудность 
обратнаго пути Бро- 
уна и Бранда. Хотя  

. уровень ила сталъ  
теперь нѣсколько ни- 
же, и легче было ды- 
шать, но вѣдь имъ 
пришлось не только 
самимъ протиски- 
ваться сквозь илъ, 
но еще тащить за 
собоіі обоихъ маль- 
чиковъ.

Броунъ и Брандъ  
то идѣло останавли- 
вались во мракѣ для 
того, чтобы отдох- 
нуть, и иногда имъ 
казалось, что они 
уж е не въ силахъ  
снова двинуться впе- 
редъ. Наконецъ, они 
увидѣли свѣтъ, обо- 
эначавшій устье тун- 
неля, и немного вре- 
мени спустя друзья 
вытащили ихъ на- 
руж у.

Кафры, обезумѣвъ отъ ужаса, выбѣгаютъ изъ 
отверстія туннеля.

Такія великія души встрѣчаются нерѣдко среди рабочаго 
народа. Грубы е снаружи, герои труда таятъ въ себѣ пламя 
великой любви и великаго мужества.

ГІо разн. источникамъ И. Горбуновъ-Посадовъ.

І
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Весной пахнуло, таетъ на дворѣ.
О выйдемъ постоять мгновенье на балконѣ! 

Сегодня лѣсъ на дальнемъ небосклонѣ 
К акъ чернь старинная на серебрѣ.

В ъ  л ѣ су движенье, возгласы и крикъ,
Т ам ъ  валятъ пилыцики березы вѣковыя;
Л еж атъ кругомъ равнины снѣговыя,
И день весенній солнеченъ и тихъ.

Круглятся облака надъ головой,
Въ весеннемъ воздз^хѣ слышнѣе крики галокъ, 
Теплѣе свѣтъ бѣжитъ по склону балокъ 
И съ крыши льетъ звенящею струей.

Веснрй пахнуло, таетъ на дворѣ,
Но холодно еще въ саду сквозномъ и мрачномъ,
И прудъ еще окованъ льдомъ прозрачнымъ,
И тополи стоятъ всѣ въ серебрѣ.

Н. Страхова.



Сольвэ съ Солнечнаго х^тора.
ГІовѣсть Г а н с а  О н р уд а.

Г Л А В А  III.

Рномъ-долювицъ.— Н овая баб^ші<а.

Чуть свѣтъ проснулся Сольвэ на другое утро. Его  разбу- 
дило пѣніе пѣтуха. Не то, чтобы онъ сознательно слы- 

шалъ его,— онъ крѣпко спалъ, и ему какъ разъ снилось, что 
дѣдуш ка стоитъ на утесѣ  Скага, размахиваетъ руками и по- 
етъ 80 все горло: „Вкусный хлѣ бъ  и масло къ х л ѣ б у!“— но 
пѣніе пѣтуха, былъ звукъ, который онъ не привыкъ слышать, 
такъ какъ у  нихъ въ Сольфенгѣ не было куръ.

О нъ раскрылъ глаза. Г д ѣ  онъ? Все кругомъ было чужое, 
незнакомое. Долго онъ не могъ понять, куда попалъ, но мало- 
по-малу онъ вспомнилъ все: какъ они съ дѣдушкой ходили 
на утесъ  Скага слушать, что говорятъ колокола... пожаръ... 
какъ они всѣ вмѣстѣ пошли внизъ, въ долину— бабушка, по-
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ложимъ, не шла, а ѣхала на саняхъ, которыя прислала хозяй- 
ка усадьбы Кьэлле. Смутно помнилъ онъ тоже, что они всѣ  
сидѣли потомъ въ большой горницѣ, гдѣ стоялъ столъ та- 
кой длинный-предлинный, что онъ доходилъ почти отъ од- 
ной стѣны до другой, а кругомъ него все стояли лавки. Онъ, 
Сольвэ, должно быть, заснулъ тамъ, потому что женщина съ  
ласковымъ лицомъ, которую всѣ называли Беритъ,— вѣроятно, 
сама хозяйка,— потомъ трясла его за плечо и говорила ему, 
что она.ем у сейчасъ покажетъ, гдѣ онъ будетъ спать, а по- 
томъ повела его куда-то наверхъ. Н у  да, стало-быть, онъ на- 
ходится сейчасъ въ чердачной комнатѣ усадьбы Кьэлле.

Онъ снова оглядѣлъ комнату. Все тутъ  было странно и 
не похоже на Сольфенгъ. Косой потолокъ, то-есть попросту  
крыша, спускавшійся такъ низко, что у  стѣны до него можно 
было почти рукой достать. Одно маленькое окно на всю ком- 
нату, впрочемъ, даже не настоящее окно, а узкое слуховое  
оконце.Въ противоположной стѣнѣ маленькая дверь,— вѣроятно, 
обитая снаружи желѣзомъ, потому что на ней блестѣли шляпки 
гвоздей. Вдоль третьей стѣны рядъ большихъ крашеныхъ сун- 
дуковъ, тоже обитыхъ желѣзомъ, а на четвертой стѣнѣ, отъ  
его кровати до самой двери, висѣли одежды. Все странно и 
необычно. Но въ то же время такъ мирно, тихо и уютно.

Сольвэ захотѣлось опять лечь и понѣжиться цъ постели, 
какъ онъ привыкъ это дѣлать дома въ праздничные дни,* но 
потомъ ему пришло на ум ъ , что тутъ  въ усадьбѣ , вѣроятно, 
много новаго и интереснаго, что стоитъ посмотрѣть. Л учш е  
поскорѣе встать и пойти внизъ! В ѣдь вчера вечеромъ онъ  
почти ничего не видалъ.

Проворно одѣвшись, при чемъ онъ не забылъ надѣть и свой 
красный вязаный колпакъ, который носилъ круглый годъ, и 
лѣтомъ и зимой, онъ открылъ дверь и очутился на длинной 
узкой открытой галлереѣ, которая шла вдоль всей передней 
стѣны дома. Отсюда онъ могъ черезъ прорѣзы въ массивныхъ 
деревянныхъ перилахъ видѣть весь дворъ, со всѣми его стро- 
еніями.

Кьэлле старая усадьба, и всѣ постройки въ ней старинныя. 
Ни одно изъ строеній не крашено, только дерево вездѣ по- 
бурѣло отъ времени. В сѣ  службы крыты торфяными крышами, 
на которыхъ растетъ трава. В ъ  одномъ угл у двора стоитъ  
старая раскидистая черемуха съ большимъ дупломъ. Это „дво- 
ровое дерево", съ  которымъ связано повѣрье, что пока оно



СОЛЬВЭ СЪ ООЛНКЧИАГО ХУТОРА. 41

стоить, усадьба Кьэлле не гіерейдетъ иъ чужія руки. Во мно- 
гихь старыхъ норвежскихъ усадьбахъ есть такія „дворовыя 
деревья“ , которыя владѣльцы іцадять и берегутъ, хотя сами 
не знаютъ хорошенько, почему они это дФлаютъ.

Кьэлле очень старая усадьба, и тамъ много оригинальныхъ 
старомодныхъ построекъ и всевозможныхъ темныхъ угловъ и 
закоулковъ. Вѣроятно, поэтому, Кьэлле считается одной изъ 
тЬ хъ  усадебъ, гдѣ будто бы еще живет ь добрый гномъ-домо- 
викъ. Правда, объ этомъ говорятъ только какь бы въ ш утку,
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Въ старинномъ норвежскомъ домѣ.

и тотъ, кто говоритъ, всегда дѣлаетъ видъ, что самъ вовсе 
не вѣритъ въ существованіе домовика. Однако всѣ служанки, 
напримѣръ, страхъ какъ не любятъ ходить въ амбаръ или 
на сѣновалъ вечеромъ, когда стемнѣетъ, хотя ни за что не 
признаются, почему онѣ этого не любятъ.

Сольвэ слышалъ о домовикѣ отъ дѣдушки, но въ данную  
минуту онъ совсѣмъ не думалъ объ этомъ, а если бы и вспом- 
нилъ, то не боялся бы, потому что вѣдь было совсѣмъ свѣт- 
ло. Полюбовавшись нѣкоторое время дворомъ съ высоты гал- 
лереи, онъ осторожно, на цыпочкахъ спустился внизъ по скри-



пучей лѣстницѣ. Ч а съ  еіце былъ очень ранній. Вся усадьба  
спала.

Господи, какъ все здѣсь красиво, и какое все здѣсь боль- 
шое! II сколько новаго! Вонъ на крышѣ дома какая-то башен- 
ка, а въ ней виситъ колоколъ. А х ъ , это вѣрно тотъ самый 
колоколъ, который говоритъ: „Вкусный хлѣбъ и масло къ 
х л ѣ б у “ ... А  вонъ и коровникъ...

Д верь коровника была пріотворена, и Сольвэ рѣш илъ за- 
глянуть туда, увѣренный, что увидитъ тамъ много коровъ  
самой чудовищной величины. Но коровникъ оказался почти 
совсѣмъ пустымъ. Н у да, конечно, вѣдь весь скотъ угнали на 
все лѣто на сетеръ (горное пастбище) и пригонятъ его на- 
задъ лишь къ осени. Но зато вонъ вѣдь лежатъ ихъ собствен- 
ныя коровы, Золоторожка и П еструха, съ  широко-раскрытыми 
удивленными глазами. О нѣ тоже не понимаютъ, бѣдныя, куда 
попали! Нѣжное чувство овладѣло маленькимъ Сольвэ. О нъ  
подошелъ къ коровамъ и нѣжно погладилъ ихъ. О нѣ сразу  
узнали его, и съ  ними мальчикъ почувствовалъ себя совсѣмъ  
какъ дома.

В др угъ  съ перегородки, раздѣлявшей стойла, слетѣлъ боль- 
шой красивый п ѣ тухъ  и громко прокричалъ свое „ку-ка-ре- 
к у !“ Сольвэ показалось, что онъ крикнулъ: „корова моя“ . Е м у  
вспомнилась сказка, которую ему разсказывалъ дѣдуш ка про 
пѣтуха, кукуш ку и тетерева, побившихся 'объ закладъ, кто 
изъ нихъ встанетъ раньше, и когда п ѣ тухъ  во второй разъ  
прокричалъ то же самое, Сольвэ погрозилъ ему кулачкомъ  
и задорно крикнулъ: „Н ѣ тъ, врешь, корова моя, я всталъ  
раньше".

Теперь, конечно, надо было разыскать и навѣстить' также 
обѣихъ козъ, К расавку и Бѣляночку. „О нѣ, вѣроятно, въ 
одномъ изъ этихъ маленькихъ домиковъ", подумалъ Сольвэ, 
выйдя изъ коровника и продолжая обходъ двора. Но какъ бы 
не такъ! Вонъ онѣ лежатъ обѣ на торфяной крышѣ своего 
хлѣва и пощипываютъ тамъ траву, а дверь раскрыта настежь. 
У ж ъ  конечно! Найдется ли развѣ на свѣтѣ дверь, которую  
Красавка не сум ѣетъ открыть?

Козы заблеяли, увидѣвъ и узнавъ своего маленькаго хозя- 
ина, и Сольвэ долженъ былъ навѣстить ихъ на крышѣ и по- 
гладить своихъ любимицъ. П ослѣ этого онъ заглянулъ еще 
въ конюшню, но она оказалась пустой. Теперь больше нечего 
было осматривать; въ домѣ же попрежнему было тихо. П о-
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бродивъ еіце немного по двору, Сольвэ сѣлъ, наконецъ, на 
камень подъ черемухой.

Ранній утренній часъ началъ оказывать свое дѣйствіе. Маль- 
чикъ подобралъ подъ себя ноги, прислонился къ дереву, зѣв- 
нулъ разъ-другой, и его голова мало-по-малу начала свѣіпи- 
ваться на грудь. О нъ заснулъ.

Разбудилъ его громкій женскій крикъ, несшійся со стороны 
дома. О нъ испуганно поднялъ глаза, но увидѣлъ только край 
развѣвающейся юбки и босыя ноги, которыя мелькнули на 
галлереѣ и скрылись за одной изъ дверей.

СОЛЬВЭ СЪ ООЛІІЕЧНАГО ХУТОРА. і ‘.і

Сольвэ не подозрѣвалъ, какой переполохъ онъ надѣлалъ 
тѣмъ, что всталъ такъ рано и усѣлся подъ деревомъ въ сво- 
емъ красномъ колпачкѣ. В ъ  пять часовъ утра Беритъ Кьэлле 
по обыкновенію разбудила служанку Сюновэ, которая должна 
была пойти разбудить остальныхъ. Однако на этотъ разъ  
Сюновэ дошла только до галлереи. Т ам ъ  она громко вскрикнула, 
стремглавъ бросилась въ горницу къ хозяйкѣ и прерывающимся 
отъ страха голосомъ заявила, что подъ черемухой сидитъ 
гномъ-домовикъ. „О нъ самый, какъ есть, въ красномъ кол- 
пачкѣ и во всемъ прочемъ. И  какъ онъ на меня глазищами 
сверкн улъ !"— лепетала Сюновэ.

Много смѣха и ш утокъ было въ этотъ день за завтракомъ 
въ усадьбѣ Кьэлле, когда И варъ вошелъ, держа Сольвэ за 
руку, и сказалъ, обращаясь ко всѣмъ служанкамъ и работни- 
камъ: „Смотрите, ребята, вотъ нашъ гномъ-домовикъ! Спаси- 
бо Сюновэ, что намъ удалось его пойматы она утромъ уви- 
дала его подъ деревомъ, ну и не растерялась, бросила въ 
него кусочкомъ стали, оттого онъ и попалъ къ намъ въ 
рукиі"

Сюновэ сидѣла красная, какъ маковъ цвѣтъ, не смѣя по- 
днять глаза съ тарелки.

С ъ  этихъ поръ за маленькимъ Сольвэ такъ и осталось 
прозвище „домовикъ усадьбы Кьэлле“ , хотя самъ онъ очень 
не любитъ, когда его такъ называютъ.

С о  времени пожара прошло уж е три дня. Сольвэ видѣлъ 
за это время много новаго и интереснаго, но особенно ему
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нравятся лошади и все, что имѣетъ отношеніе къ нимъ: сбруя, 
узде«^ки, подковы, ясли. О нъ готовъ часами смотрѣть на все 
это. „У ж ъ  извѣстно, какъ домовику лошадей не любить“ , по- 
лушутя, полусерьезно говорятъ работники.

Однако сегодня онъ ходитъ по двору грустный и молчали- 
вый, и даже лошади не интересуютъ его. Бабуш ка сильно 
больна. Она такъ и не вставала съ того дня, какъ ее пере- 
везли въ Кьэлле, а сегодня даже за докторомъ послали.

Когда утром ъ Сольвэ зашелъ къ ней, она не узнала его. 
Она смотрѣла въ стѣну, размахивала руками и все твердила: 
„Кш -ш ъ, кш-шъ, проклятыя сороки".

Бабуш ка хочетъ спать, Сольвэ, иди лучш е!— сказала ему  
тогда Беритъ, и онъ послушно вышелъ и спустился во дворъ.

Онъ не понималъ хорошенько, что происходитъ, но безот- 
четная тоска сжимала его сердце. На душ ѣ  у  него было такъ  
грустно-грустно. В ъ  концѣ концовъ онъ забился подъ амбаръ  
и долго проплакалъ тамъ.

Всѣ, казалось, забыли про него. Служанки думали, что онъ 
наверху, а наверху думали, что онъ въ людской. Только подъ 
вечеръ Сюновэ стала кликать его: бабушка проснулась и хо- 
четъ его видѣть.

Сольвэ опять поднялся наверхъ. Н а этотъ разъ бабушка  
узнала его и улыбнулась ему.

—  Т е б ѣ  очень плохо, бабушка?— спросилъ Сольвэ.
Бабуш ка взяла его руку и нѣжно погладила ее.

Н ѣтъ, внучекъ, мнѣ теперь хорошо, очень хорошо, такъ 
хорошо, какъ никогда не было. И я хотѣла тебѣ сказать, что 
это она, Беритъ Кьэлле, такъ утѣш ила меня сегодня. Помни 
это и люби ее! А  теперь,— она опять погладила его руКу,—  
теперь ступай, милый. Отведи его спать, Торе. И  да благо- 
словитъ тебя Богъ, внучекъ.

На слѣдующее утро сама Беритъ Кьэлле разбудила малень- 
каго Сольвэ. Она присѣла къ нему на кровать и погладила 
его по головѣ.

Вотъ что, милый,— медленно сказала она.— Бабуш ка ве- 
лѣла тебѣ кланяться и сказать тебѣ, чтобы съ нынѣшняго 
дня ты уж ъ  считалъ меня своей бабушкой.

Сольвэ понялъ. Онъ ничего не сказалъ даже не запла- 
калъ. Онъ только вынулъ ручонку изъ-подъ одѣяла и крѣпко 
сжалъ руку своей новой бабушки.
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Хоз^ійкинъ помощницъ и цонопл^ный староста.

Уж е середина лѣта. День воскресный. Солнце близится къ 
закату и озаряетъ всю долину теплымъ красноватымъ свѣ- 
томъ. Воздухъ полонъ запаха клевера и луговыхъ травъ.

С о  двора усадьбы Кьэлле, то усиливаясь, то ослабѣвая, 
несется какой-то шипящій звукъ. Онъ рѣжетъ ухо, онъ отдает- 
ся въ зубахъ и все-таки это пріятный звукъ, безъ котораго 
лѣто было бы не въ лѣто: это работники точатъ свои новыя 
косы. С ъ  завтрашняго утра начнется покосъ.

СОЛЬВЭ СЪ СОЛНЕЧНАГО ХУТОРА. 45

И хъ семь человѣкъ, не считая хозяина, Ивара Кьэлле: пять 
хусмэновъ *), батракъ и поденщикъ, нанятый спеціально на 
время косьбы. Т ор е и маленькій Сольвэ тоже тутъ, конечно, 
а также Беритъ и три служанки: онѣ стоятъ немного поодаль 
и выбираютъ себѣ грабли изъ т ѣ хъ  граблей, что длиннымъ 
рядомъ стоятъ у  стѣны сарая. Т ор е двѣ недѣли работалъ  
надъ ними, чинилъ и вставлялъ новые зубья на мѣсто выпав- 
шихъ.

Мужчины, усердно работая, бёсѣдуютъ о своихъ косахъ, 
сравниваютъ ихъ и разсказываютъ, гдѣ и какъ купили ихъ.

1) Хусмэны—это нѣчто среднее между арендаторомъ и батракомъ. 
Они ведутъ свое собственное хозяйство на клочкѣ земли, который арен- 
дуютъ, но въ то же время помогаютъ владѣльцу земли во всѣхъ полевыхъ 
работахъ.
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У  Ивара еще цѣла прошлогодняя коса, но онъ недавно ку- 
ііилъ себѣ еще одну, которая уж ъ  очень понравилась ему. 
На видъ она совсѣмъ игрушечная,— маленькая и узкая, но ііро- 
давецъ увѣрял ь его, что эта коса возьметъ всякую т р а в у — 
даже сухой бѣлоусъ днемь *). Правда, И варъ не о ч е н ь -то  
вѣритъ этому, но во всякомъ случаѣ эта коса пригодится на 
кочковатыхъ и каменистыхъ мѣстахъ. П етръ К вернхусъ, одинъ 
изъ хусмэновъ, купилъ свою косу у  проѣзжаго цыгана, смуг- 
лаго, черноволосаго, съ глазами какъ угли. Цы ганъ самъ сдѣ- 
лалъ эту косу и на глазахъ Петра закалилъ ее, опустивъ сна- 
чала въ сельдяной разсолъ, а потомъ въ воду, что течетъ съ  
юга на сѣверъ, но зато и взялъ онъ за нее порядочную цѣ- 
ну. Словомъ, у  всякаго есть что разсказать про свою косу.

Самый интересный моментъ это тотъ, когда дѣло дохо-  
дитъ до испытанія крѣпости новой косы. Дѣлается это очень 
просто. отточивъ небольшую часть лезвія, посередкѣ, это мѣ-  
сто прижимаютъ къ спинкѣ финскаго ножа. Если лезвее по- 
гнется при этомъ —  значитъ сталь слишкомъ мягкая, и косу  
лучше бросить, потому что все равно толку отъ нея не бу-  
детъ. Если же на лезвеѣ образуется зазубринка, это значитъ, 
что сталь слишкомъ твердая. Однако этой бѣдѣ*легко помочь: 
надо только провесТи по лезвею раскаленнымъ желѣзомъ. Н а  
очагѣ въ кухнѣ уже лежитъ приготовленный кусокъ желѣза.

Первой пробуютъ „игрушечную" косу Ивара. И вѣрно — 
она съ честью выходитъ изъ испытанія! Ни малѣйшей зазуб-  
ринки, ни на волосокъ не погнулась! Видно, правду сказалъ  
продавецъ, что эта коса всѣ другія за поясъ заткнетъ. Но  
зато коса Петра Квернхуса оказалась никуда не годной: ея 
лезвее погнулось, какъ корка отъ сыра, даромъ что цыганъ 
„закалялъ" ее. П етру ничегб не оставалось, какъ взять у  
Ивара одну изъ его старыхъ косъ.

У  всѣхъ остальныхъ косъ сталь оказалась немного твер-
дои, такъ что пришлось прибѣгнуть къ раскаленному желѣзу.
Сдѣлать косу немножко потверже вѣрнѣе для кузнеца: если
коса окажется слишкомъ мягкой, кузнецъ обязанъ взять ее
назадъ и вернуть деньги, если онъ честный человѣкъ. И
Петръ получилъ бы свои деньги назадъ, да только гдѣ искать 
цыгана!

і) Бѣлоусъ такая жесткая трава, что ее можно косить только рано 
утромъ, когда она еще мокрая отъ росы.
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Со.іьвэ стоигь и смотритъ. Впервіле въ жизии оиь чуи- 
сгвуеть страстное желаніе поскорѣе стать болыпим ь, чтобы 
гоже участвовать въ общей работѣ. Особенио ему нравится 
,игрушечная“ коса ІІвара, но он ь знаеть, что он ь еіце слиш* 
комъ маль для того, чтобы косить... Грустно исе-таки быть 
совсѣмъ лишнимь, ненужнымь!

Дѣдуш ка видно понимаетъ, что происходитъ на душ ѣ у  
внука, потому что онь вдругъ говорит^ь:

—  А  для Сольвэ вь нынѣшнемъ году нѣть косы?
—  Д а,— отвѣчаеть ІІваръ,— въ этомъ году Сольвэ будеть  

у  насъ въ родѣ какъ бьі,
старосты, тогда мнѣ бу- 
деть меньше дѣла.

—  Н у нѣтъ, —  гово- 
ритъ Беритъ, —  какъ хо- 
чешь, а въ это лѣто тебѣ  
придется обойтись безъ  
него. Онъ будетъ моимъ 
помощникомъ. Вѣдь ну- 
женъ же мнѣ кто-нибудь 
дома, когда всѣ вы уйдете 
на покосъ. Мало ли дѣла: 
телятъ выгнать, дровъ 
принести... Н ѣ тъ  ужъ, я 
тебѣ Сольвэ не отдамъ!..
Но только ты долженъ 
сдѣлать ему хоропіенькія 
маленькія грабли, Торе.

—  Сдѣлать не труд- 
но, — отвѣчаетъ Т ор е.—
Но на что ему грабли,
разъ онъ будетъ твоимъ помощникомъ дома?

—  А  я, видишь ли, хочу еще поручить ему одно дѣло, 
которое я не рѣшаюсь поручить никому изъ васъ. Онъ, Сольвэ, 
будетъ моимъ „коноплянымъ старостой“ . У ж ъ  сколько лѣтъ  
я мечтаю, чтобы у  меня былъ „конопляный староста“ , а все 
приходилось обходиться безъ него. Т ы  вѣдь согласишься, 
Сольвэ, взять на себя это дѣло?

—  О, да!— радостно говоритъ Сольвэ и сразу чувствуетъ  
себя выросшимъ на цѣлую голову, хотя не имѣетъ понятія, 
что значитъ быть „коноплянымъ старостой“ .



Быстро летятъ лѣтніе дни. Н а лугахъ, на всѣ хъ  лѣсистыхъ  
склонахъ со смѣхомъ и весельемъ косятъ траву, въ усадьбѣ  
же совсѣмъ безлюдно, за исключеніемъ тѣ х ъ  часовъ, когда 
колоколъ созываетъ косцовъ къ трапезамъ. Беритъ, Сольвэ  
и куры— вотъ всѣ, кто остается дома, да еще, впрочемъ, обѣ  
козы— Красавка и Бѣлоснѣжка, которыя разъ навсегда вбили 
себѣ въ голову, что никуда не уй дутъ со двора.

Сольвэ уж е не чувствуетъ себя лишнимъ и ненужнымъ. 
У  него есть теперь свои опредѣленныя обязанности, свои от- 
вѣтственныя дѣла.

Рано поутру, когда косцы отправляются на работу, Бе- 
ритъ будитъ его, и онъ идетъ вмѣстѣ съ  нею въ коровникъ, 
гдѣ помогаетъ ей доить коровъ и поить телятъ, а потомъ  
гонитъ скотину вверхъ по склону въ лѣсокъ, гдѣ она дол- 
жна пастись. Это отнимаетъ много времени, потому что подъ- 
емъ въ гору крутой, а телята лѣнивы и любятъ прятаться 
по дорогѣ въ кусты. Вернувшись домой, надо принести дро- 
ва въ і^хню , чтобы Беритъ могла готовить завтракъ, а по- 
томъ— да, потомъ онъ звонитъ въ колоколъ, Ьозывая работ- 
никовъ домой. Сначала колоколъ не слушался его и все го- 
ворилъ только „хлѣбъ, хлѣбъ, хл ѣ б ъ !“ Но теперь Сольвэ на- 
учился, наконецъ, обращаться съ колоколомъ и можетъ за- 
ставить его говорить сколько угодно разъ „вкусный хлѣ бъ  и 
масло къ х л ѣ б у !“ И  онъ очень гордился этимъ.

К ак ъ  только скосили траву съ перваго сухого, теплаго 
солнечнаго холма, Беритъ говоритъ, что пора ему прйняться 
за свои обязанности „коноплянаго старосты". Теперь Сольвэ 
знаетъ, что это значитъ. „Конопляный староста“ долженъ 
заботиться о коноплѣ съ той минуты, какъ ее посѣю тъ, до 
той минуты, когда она поступаетъ въ руки прядильщицъ, а 
.продолжается это не больше, не меньше, какъ два года!

. Сперва надо заняться прошлогодней коноплей. Е е  доста- 
ютъ изъ сарая, гдѣ она лежала всю зиму, и отвозятъ на ско- 
шенный солнечный холмъ,' а Сольвэ долженъ разостлать ее 
тонкими слоями, чтобы дождь и роса хорошо помочили её, а 
солнышко побѣлило. Беритъ сама показываетъ, какъ это дѣ-  
лается, и очень довольна своимъ понятливымъ ученикомъ. 
Сольвэ понимаетъ, что это очень важная работа, и старает- 
ся во всю, не жалѣя трудовъ. И ему везетъ: едва онъ ус-  
пѣлъ кончить расклалывать коноплю, какъ пошелъ ливень^ а 
для конопли нѣтъ ничего лучше ливня, пока она лежитъ на

48 м А м к ъ .



оі»льн;> г ь  с о . і и к ч и А Г о  х ѵ т о і *а . 4 9

нстлиідѣ“ . Каждый день Сольвэ ходитъ смотрѣть, ие разбро- 
салъ ли вѣтеръ ряды, которые онъ такъ тщательио уложилъ.

А  тутъ  уже вскорѣ пора приняться и за ту  коноплю, что 
стоитъ еще въ полѣ и которую будутъ мочить будуіцимъ лѣ- 
томъ, и эта работа, пожалуй, еще занятнѣе. На конопляномъ 
полѣ всегда вырастаютъ два вида конопли: посконЬу то-есть 
растеніе съ мужскими цвѣтками, и собствеппо копоплм— рас- 
теніе съ женскими цвѣтками. Посконь созрѣваетъ раньше 
собсшвепно коноплн, и какъ только она созрѣетъ, ее выдерги- 
ваютъ. В ъ  этой-то работѣ Сольвэ и долженъ помочь Беритъ. 
Сначала они дѣлають въ полѣ нѣсколько узкихъ прямыхъ 
проходовъ, чтобы не потоптать лишнихъ растеній,— они даже 
пользуются при этомъ бечевкой, чтобы проходы вышли пря- 
мѣе,— а потомъ входятъ каждый въ свой проходъ и начинаютъ 
рвать и дергать посконь, переговариваясь и перекликаясь. Ко- 
нопля такая высокая, что отъ Сольвэ только и видно, что кон- 
чикъ его краснаго колпачка. В ъ  общемъ это очень весело, 
одна только бѣда: посконь такая жесткая, что отъ нея рукамъ 
немного больно, да отъ запаха конопли кружится голова.

Едва покончили съ этимъ, какъ пора убирать со стлища 
прошлогоднюю коноплю. Она вся размякла и побѣлѣла. Вотъ  
гдѣ Сольвэ пригодились грабли, которыя дѣдъ ему сдѣлалъ  
по просьбѣ Беритъ. А  потомъ, глядь, на полѣ созрѣла и соб- 
ственно конопля, и ее тоже пора выдергивать. Е е  выдергива- 
ютъ съ корнями и связываютъ въ пучки. Это не легкая ра- 
бота, й продолжается она много дней, но зато, когда съ этимъ 
покончено, Беритъ говоритъ, что остальное теперь сдѣлаютъ  
работники и что „конопляный староста“ теперь свободенъ до 
осени, когда начнется „трепка".

Однако, это вовсе не значитъ, что у  Сольвэ больше нѣтъ  
дѣла! Наоборотъ. В сѣ  нужааются въ его помощи. Беритъ  
дома почти не можетъ обходиться безъ него, а тутъ  еще 
Иваръ Кьэлле пришелъ просить, чтобы мальчика отпустили 
съ  нимъ въ поле: они теперь начнутъ жать хлѣбъ, и имъ 
нуженъ помощникъ, чтобы носить снопы. Ничего не подѣла- 
ешь: пришлось-таки Беритъ согласиться отпускать его на пол- 
дня, но она сама удивляется, до чего пустымъ и скучнымъ 
ей кажется домъ безъ мальчика. Пока онъ въ полѣ, она нѣтъ- 
нѣтъ взглянетъ въ окно, не идетъ ли онъ, наконецъ.

Ж атв а идетъ своимъ чередомъ; вскорѣ весь хлѣбъ уже 
сжатъ, а тутъ настаетъ и великій день, когда весь скотъ дол-
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женъ вернуться съ сетера. Сольвэ давно съ нетерпѣніемъ  
ждетъ этого дня. Подумайте только: чуть не сорокъ ш тукъ  
коровъ, пятьдесятъ козъ, столько же овецъ, и быкъ такой ог- 
ромный, что едва пролѣзаетъ, говорятъ, въ дверь коровника! 
А  потомъ— со стадомъ вѣдь придетъ и пастуш екъ Свенунгъ,  
про котораго Сольвэ наслышался столько разсказовъ. Онъ, 
говорятъ, даже медвѣдя видалъ!.. Когда къ нему, Сольвэ, пе- 
рейдетъ должность Свенунга, онъ будетъ такимъ же ум ѣ -  
лымъ и храбрымъ, какъ Свенунгъ.

Хлопотъ передъ этимъ днемъ масса: надо хорошенько вы-
чистить коровникъ, положить корму въ ясли, насыпать под-
стилки и т. д., а потомъ надо стоять дозоромъ на холмѣ, что-
бы предупредить, когда на этой сторонѣ долины появится 
стадо.

Вотъ оно, наконецъ, и явилось. Сольвэ стоитъ вмѣстѣ съ  
Ьеритъ у  воротъ, чтобы встрѣтить стадо. Н о т у т ъ  начинает- 
ся такое столпотвореніе, отъ всего этого звона колокольчи- 
ковъ, мычанія, блеянія, звуковъ рога, ласкъ, привѣтственныхъ 
возгласовъ -и прочаго, что у  Сольвэ голова идетъ кругомъ, и 
онъ даже забываетъ посмотрѣть на Свенунга.

Только позже, когда всѣ коровы, козы и овцы, наконецъ 
на своихъ м ѣстахъ, накормлены и напоены, Сольвэ смотритъ’ 
на Свенунга: онъ такой высокій, хотя ему всего тринадцать 
лѣтъ, и говоритъ такъ странно громко. Сольвэ не знаетъ  
что всѣ тѣ, которые провели цѣлое лѣто одни въ г о р а х ъ ’ 
всегда говорятъ такъ громко.

Н ѣтъ, такимъ какъ Свенунгъ, который одинъ справляет- 
ся съ  цѣлымъ стадомъ и знаетъ столько вещей, онъ никогда 
не сможетъ стать! Онъ боится даже заговорить съ  нимъ.

Но Свенунгъ самъ замѣчаетъ его и самъ заговариваетъ  
съ  нимъ. Всё лѣто онъ провелъ въ одиночествѣ на горахъ  
онъ прямо-таки соскучился по какомъ - нибудь товаришѣ, й 
онъ сразу заявляетъ, что теперь, когда въ Кьэлле двѣ чуікія 
коровы, онъ не можетъ пасти стадо одинъ. Е м у  непремѣнно 
нуженъ помощникъ, потому что коровы, навѣрное, затѣ-  
ютъ драки, и онъ не справится одинъ. С ъ  нимъ соглашаются 
и назначаютъ ему въ подпаски Сольвэ. .

Такимъ образомъ оба мальчика проводятъ теперь вмѣстк  
Нѣлые дни и быстро становятся друзьями. Свенѵнгъ совсѣмъ  
не гордый, даромъ что самый настояшій пастухъ. О нъ безъ  
конца разсказываетъ о жизни на сетерѣ, и Сольвэ черезъ
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него знакомится съ каждой коропой, с ь  кажлой козой нь 
стадѣ, узнаетъ нравъ и повадки каждой изъ нихъ. Н ѣтъ,  
пожалуй, онъ въ концѣ концовъ тоже сможетъ быть пасту- 
хомъ, когда подрастеть немного!

Т а к ъ  проходятъ двѣ недѣли. К ъ  этому времени весь хлѣбъ  
уже свезенъ съ полей, скотину можно выпускать теперь прямо 
на жнивье, и пастухамъ мало дѣла. Но зато для „коноплянаго 
старосты* опять есть работа: Беритъ говоритъ, что пора „тре- 
пать" коноплю. Для этого она созываетъ въ усадьбу всѣхъ  
женъ хусмэновь.

Ня полкѣ в ь банѣ расклядываютъ прошлогоднюю, вымочен- 
ную и выбѣленную 
коноплю, а затѣмъ  
жарко топятъ баню 
до тѣ хъ  поръ, пока 
конопля не становится 
совсѣмъ сухой —  на- 
столько сухой, что 
она даже шуршитъ.
Передъ баней ставятъ

. „трепалку", а потомъ 
Сольвэ долженъ по- 
давать работницамъ 
изъ бани высушенную  
коноплю. В ъ  банѣ 
такъ жарко, что потъ 
ручьями течетъ съ  
его лица. Женщины  
работаютъ усердно;
кострика такъ и летитъ во всѣ стороны и покрываетъ ихъ 
одежды, ихъ лица, ихъ волосы. В ъ  концѣ концовъ онѣ ста- 
новятся похожими на вѣдьмъ. Имъ жарко, въ горлѣ у  нихъ 
пересыхаетъ, и Сольвэ долженъ приносить имъ квасу.

Когда онѣ выбьютъ горсть конопли, у  нихъ остается въ 
рукахъ тоненькій пучокъ пепьки, который онѣ свиваютъ въ  
ж гутъ, а когда такихъ жгутовъ наберется двѣнадцать, онѣ 
связываютъ вмѣстѣ, и Сольвэ долженъ смотрѣть, чтобы жгу- 
товъ въ связкѣ было ровно двѣнадцать. Словомъ, у  конопля- 
наго старосты дѣла по горло! Свенунгъ тоже пришелъ и по- 
могаетъ; онъ не считаетъ себя слишкомъ важнымъ для этого, 

хотя онъ и пастухъ!
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Іолько успѣли покоичить съ трепаньемъ, какъ учитель
прислалъ сказать, что съ такого-то дня начинается ученье.
Сольвэ долженъ теперь аккуратно ходить въ школу, хотя онъ
не понимаетъ, откуда онъ возьметъ время на это. Но оказа-
лось, что время можно найти при желаніи, а побывавъ въ
школѣ разъ, онъ уж ъ  теперь всегда съ нетерпѣніемъ ждетъ
слѣдующаго школьнаго „дня“ . Онъ росъ безъ братьевъ. се-
стеръ и товаришей, все время бывалъ только со взрослыми,
и для него такъ ново и занятно встрѣчать теперь столько
своихъ однолѣтковъ. Но особенно его интересуютъ и уди-
вляютъ дѣвочки: онъ совсѣмъ не представлялъ ихъ себѣ та-
кими. Ходятъ чинно, подъ ручку, едва ноги поднимаютъ съ
земли, такъ что никакія желѣзки не сверкаютъ на ихъ ка-
блукахъ. Д а , вѣроятно, у  нихъ и нѣтъ никакихъ „подковъ“ 
на башмакахъ!

Время летитъ. Быстро промелькнула осень со стри ж кой .
овецъ, а тутъ , глядь, уж ъ  Рождество на носу съ предпразд-
ничными хлопотами, поѣздкой въ церковь, „рождественскимъ
козломъ и всякими другими святочными играми и развле- 
чешями. ^

Затѣм ъ наступаетъ тихое время съ  длннными вечерами 
вокругъ очага. В с ѣ  сидятъ полукругомъ въ г о р н и ц ѣ -м у ж -  
чины по одну сторону, женщины по другую. Н а очагѣ  
горитъ большои огонь. Мужчины готовятъ вѣники, метлы 
оглобли и ВСЯК1Я др уп я вещи, нужныя въ хозяйствѣ; женщины 
прядутъ, а на полѣнницѣ дровъ сидятъ Сольвэ и Свенунгъ и 
должны присматривать за огнемъ, время отъ времени подбра- 
сывая въ него нѣсколько полѣньевъ. У  нихъ въ рукахъ  
к ижка, и они должны, собственно, учиться, но изъ этого мало

Г ѵ т я т ? ° “ ^ ^ ’ Р ^з^в ар и ваю тъ , смѣются,
У и разсказываютъ столько интереснаго. А  у  Сольвэ

т ? .' п Т д Ѵ " ° ’ .коноплянагосты . П рядутъ женщины пеньку, и время отъ вреыени ѵ  той 
или иной прядильщицы пряжа рвется и концы н ^ к и  н а ^ т ы  
ваются на веретено; тогда Сольвэ долженъ свѣтить лучинкой 
пока прядильщица не разыщетъ концы, чтобы с ^ з а т Г и х ъ

рвалась. у  кого пряжа порвется семь разъ, та дѣвѵшка въ  
этомъ году не выйдетъ замужъ.

Но в о п  и зима уж е подходитъ къ концу, дни становятся 
длиннѣе, близится Пасха, и начинаются по о б і н о в е н Г р Г з -



говоры о томъ, чтобы пойти на оеріиииу С у л у  поглядѣть, 
какъ солнпе играетъ. Каждый годь объ этомъ говоритъ, но 
далыие разговоровъ дѣло не ндетъ тоже по обыкновенію; такъ  
эт(і бываетъ каждый годъ.

Немного погодя н снѣгъ ул<е стаялъ; начинаются полевыя 
работы: пашутъ, боронятъ и сл{игаютъ поросль на новинахъ, 
н Сольвэ видитъ двухъ сорокь, которыя опять таскаютъ по- 
луобгорѣлыя вѣточки для своего гнѣзда, и онъ готовъ по- 
клясться, что это тѣ самыя сороки, которыя жили у  нихъ въ 
Сольфенгѣ.

II вотъ однажды въ воскресенье онъ видитъ, проснувшись, 
на сундукѣ у  своей кровати новую одежду и три новенькія 
рубашки. Онѣ сотканы и сшиты изъ той конопли, которую  
онъ самъ мочилъ и помогалъ трепать, и Беритъ съ улыбкой 
говоритъ ему, что это его годовая плата какъ „коноплянаго 
старосты“ .

Т а к ъ  прошелъ годъ. II еіце два года проходятъ почти та- 
кимъ же образомъ, съ той только разницей, что Сольвэ и 
Свенунгъ выросли и что въ послѣднюю зиму Свенунгъ уж е  
сидитъ не на полѣнницѣ дровъ, а на болѣе почетномъ мѣстѣ: 
на обрубкѣ дерева, „почти“ въ ряду со взрослыми работни- 
ками. Вѣдь весной онъ будетъ конфирмоваться и станетъ 
совсѣмъ взрослымъ— настояш.имъ „работникомъ“ въ усадьбѣ—  
и онъ уже не пойдетъ этимъ лѣтомъ на горное пастбище со 
скотомъ. Вмѣсто него туда отправится Сольвэ, и онъ уже го- 
товится къ своимъ будущимъ обязанностямъ, помогая Све- 
нунгу ходить за скотиной. И зъ  „помощника хозяйки“ малень- 
кій Сольвэ повысится такимъ образомъ до пастуха.

I

( Продолженіе слѣдуетъ).

Съ норвежскаго М. Розенфельдъ.
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Д\?мающі;і дивотны;*.

т э  Ы всѣ, вѣроятно, видѣли въ циркѣ уче- 
ныхъ животныхъ или хоть слышали о 

нихъ. Ученыя лошади, собаки, кошки, даже
крысы и другіе маленькіе звѣрки продѣлы- 
ваютъ, по приказанію своего хозяина, уди- 
вительныя вещи, иногда даже разыгрыва- 
ютъ цѣлыя сценки. Смотришь на нихъ

нимаютъ н е л о в ѣ ч е ск ш Т зы к Г и
то что отт, ниѵт, Сознательно выполняютъ все
то, что отъ нихъ требуется. Н о до сихъ поръ дѵмали что

прившметъ^либ самомъ дѣ лѣ  животное просто
ривыкаетъ либо къ звуку голоса хозяина, либо къ разнымъ

и Т е Г н Г е д Т л а Г ''''"  Указ.ваю.имъ ^емГ^то

А  теперь нашлись люди, не пожалѣвшіе долгихъ лѣ тъ ѵпо п

т іТ н Л Г г ;:™ '̂  что^ивотн ы я д ѣ й с т Г
ческую рѣТь и 'ч то  Разсуждать и понимать человѣ-
П р п п ы й  ’ ’  разговаривать съ  ними

Й  о ™ Г  Г  Г .  " *|онъ и стен ъ  изъ Берлина. Онъ первый сталъ искать пѵтей 

в о т н ы Г и * '" " °  б ратьям и ^и -

.838  “ ъ № н " ;  °близъ

К е ^ н и г с б е р г с к о Г г Г ; з ? ; :т 1 Т : ъ % Г и г ѣ " "

Г а т \ :п і Г л ъ “ ; : ~

Г в :р Г н ъ !‘ Х л \ \ т : ^ . г ^ - г - ^ ^

наткахъ. людей избѣгаль, и окружаюи.іе считалГего ч у я ^ о м ":
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Ыебольиюй доходъ съ имѣнія іюзволмлъ ему жить безбѣдно 
и располагать своим ь временем ь, какъ ему хотѣлось. У  Остена 
была своя лошадь, служившая ему для прогулокь верхомь; 
авали ее Гансъ.

Этотъ Г а н сь  и навелъ своего хозяина на мысль изслѣдо- 
вать умственныя способности лошади и доказать, что она мо- 
жетъ думать, разсуждать.

Однажды Остенъ замѣтил ь, что Гансъ, вьѣзжая с ь  возомъ 
въ ворота, саліб описываетъ на улицѣ большую дугу, чтобы 
въѣхать по прямой линіи; онь какъ будто понимаетъ, что 
ѣхать по кривой нельзя: возъ непремѣнно зацѣпится. Остену  
захотѣлось убѣдиться, дѣйствительно ли Г ан сь  разсуокдаетъ.

В ъ  1890 году онъ началъ заниматься съ Гансомъ, почти 
шутя и совершенно не предвидя, какъ далеко заведутъ его 
эти опыты. Держа справа отъ Ганса морковку, онъ заставлялъ 
его поворачивать голову направо и при этомъ ясно и отчет- 
ливо произносилъ: „паправо, Гансъ, повернись направо; вотъ 
теперь ты повернулъ голову направо'^.

Скоро Гансъ привыкъ соединять движеніе въ правую сто- 
рону со словами „направо" и научился поворачивать голову 
при одномъ только приказаніи „направо!— уже безъ морковки. 
Затѣмъ Остенъ тѣмъ же способомъ научилъ Ганса повора- 
чивать голову налѣво, итти вправо и влѣво, останавливаться.

К ак ъ “То разъ онъ повезъ кататься пріѣхавшаго къ нему 
гостя, майора Келлера, и по дорогѣ, опустивъ вожжи, упра- 
влялъ Гансомъ одними словами: „ступай направо, Гансъ; те- 
перь налѣво; рысью; стой!“ — Гансъ безпрекословно испол- 
нялъ всѣ приказанія.

К ъ  несчастью, этотъ умный жеребецъ умеръ на шестомъ  
году жизни. В ъ  1900 году Остенъ купилъ другую лошадь. 
Этотъ второй Гансъ, знаменитый ,,'Умный Г а н съ “ , который 
такъ прославился впослѣдствіи, былъ изъ Россіи изъ породы 
орловскихъ рысаковъ. Красивый вороной жеребецъ, очень 
подвижной, капризный и нервный, съ необыкновенно вырази- 
тельными глазами, Гансъ производилъ на каждаго подкупа- 
ющее впечатлѣніе.

Ему-то и посвятилъ Остенъ всю остальную жизнь.
Онъ сталъ обучать его чтенію, письму и счету, какъ на- 

стояшаго школьника, и Ган съ дѣлалъ большіе успѣхи. О бъ  
Умномъ Г ан сѣ  заговорили въ печати; ученые заинтересова- 
лись имъ; его изслѣдовали двѣ нарочно для этого собравшихся



научньіхъ комиссіи. Слава его распространилась за предѣлы 
Германіи; ученые пріѣзжали изъ другихъ странъ, чтобы по- 
смотрѣть на него. Но обо всемъ этомъ я разскаж у послѣ, а 
пока мнѣ хочется разсказать подробнѣе, чему же именно и 
какъ научился Умный Гансъ.

Прежде всего Остенъ сталь обучать Ган са математикѣ. 
Для этого онъ пользовался обыкновеннымъ нагляднымъ мето- 
домъ, который примѣняется въ школахъ съ  маленькими дѣть- 
ми. О нъ ставилъ передъ Гансомъ кегли, сначала одну, потомъ  
двѣ, три и т. д. и при этомъ громко считалъ: одна, двѣ, три. 
Показывая опредѣленное число кегель и называя его вслухъ,  
Остенъ одновременно пріучалъ лошадь выстукивать это число 
копытами. Мало-по-малу Ган съ  привыкъ при словѣ „два“ сту-  
чать два раза, при словѣ „три “ — три раза и т. д. Потомъ  
уже одинъ видъ трехъ кегель вызывалъ въ немъ воспоминаніе 
о словѣ „три“ , и, слѣдовательно, онъ уж е самъ, на вопросъ: 
сколько здѣсь кегель? — стучалъ три раза. Когда Ган съ  на- 
учился считать приблизительно до 15, Остенъ сталъ обучать  
его сложенію. Вотъ' какъ онъ это дѣлалъ: на одинъ конецъ 
стола ставились 4 кегли, на другой еще двѣ, которыя О стенъ  
закрывалъ маленькимъ ящичкомъ. „Смотри, Ган съ ,— говорилъ  
®нъ, четыре (онъ указывалъ ихъ рукой) и двѣ (при этихъ  
словахъ онъ приподнималъ ящичекъ и указывалъ на двѣ кег- 
ли)— составляютъ шесть, гаесть^\

Такимъ же образомъ Ган съ усвоилъ и остальныя три 
дѣйствія.

Тогда Остену пришло въ голову научить свою лошадь чи- 
тать. Гансъ уже ум ѣлъ производить дѣйствія не надъ кеглями, 
а надъ замѣнявшими ихъ цифрами, написанными на доскѣ. іІ  
вотъ Остенъ изобрѣлъ особую „лошадиную" азбуку, въ ко- 
торой буквы замѣнялись опять-таки цифрами ( а = і ,  г» =  2 и 
т. д.). Когда Гансъ понялъ, что для а нужно стучать і разъ, 
для Ь два раза и т. д., то мало-по-малу онъ наз^чился и читать, 
т.-е. выстукивать написанныя на доскѣ слова.

Послѣ двухъ лѣтъ обученія Ган съ  обладалъ уже самыми 
разнообразными знаніями: онъ зналъ четыре дѣйствія, чита.ть 
по слогамъ, ум ѣлъ различать цвѣта, монеты, карты, з ^ ѣ л ъ  
узнавать, который часъ, и многое другое.

Впослѣдствіи, когда о необыкновенной лошади говорилъ 
уже весь Берлинъ, Остену пришелъ на помощь нѣкто К арлъ  
Кралль, богатый купецъ изъ Эльберфельда. Онъ такъ заинте-
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ресовалси I апсом ь и его неслиханными для животнаго успѣ-  
хами въ наукѣ, что сталъ посвяідать гіочти все свое свобод» 
ное время занятіямъ съ умнымь жеребцомъ. Благодаря вмѣ- 
ніательству Кралля, занитія пошли гораздо успѣшнѣе. Д ѣло  
въ томъ, чго О стень человѣкъ очень нервный и вспыльчивый, 
часто запугивалъ лошадь разными рѣзкими выходками и, пы- 
таясь сломить упрямство Ганса, только усиливалъ его. Иногда, 
послѣ какой-нибудь ошибки въ вычисленіи, онъ заставлялъ 
его выстукивать правильный отвѣтъ по сту разъ. Естественно, 
что это и утомляло, и раздражало Ганса до такой степени.

Остенъ объясыяетъ Гансу сложеніе.

что онъ „бастовалъ“ и совсѣмъ не отвѣчалъ на вопросы—  
иной разъ по нѣскольку дней. Кралль, человѣкъ болѣе спо- 
койный и уравновѣшенный, понималъ, что съ животными, какъ 
и съ человѣкомъ, лаской добьешься гораздо ббльшаго, чѣмъ  
строгостью. ГІоэтому онъ прибѣгалъ къ мѣрамъ строгости 
только въ самыхъ крайнихъ случаяхъ, когда никакимъ инымъ 
путемъ отъ Ганса нельзя было добиться повиновенія. З а ка- 
ждый вѣрный о т в ѣ т ъ Г а н с а  награждали морковкой, кусочками 
сахара или какимъ-либо другимъ лакомствомъ. Онъ не могъ, 
какъ человѣкъ, учиться ради того, чтобы знать, тѣмъ болѣе, 
что человѣческія знанія были ему чужды и ненужны; только 
ожиданіе награды могло заставить его быть внимательнымъ и 
хорошо учиться.



М А я  к  ь .

Кроміі того, Краллю удалось убѣдить Остена разнообра- 
зить самый харак тір ъ  отвѣтовъ лошади. О нъ научилъ Ган са  
кивать головой въ отвѣтъ на заданный вопросъ, вмѣсто того, 
чтобы всякій разъ отстукивать отвѣтъ, что къ концу урока  
очень утомляло Ганса. Гансъ, видя, что съ  нимъ считаются, 
что его жалѣютъ, сразу сталъ податливѣе и послушнѣе, и 

охотно подчинялся Краллю.
Черезъ нѣсколько времени Кралль задумаетъ изслѣдовать  

пять внѣшнихъ чувствъ Ганса, то-есть узнать, насколько зрѣ-  
ніе, сл ухъ  и другія внѣшнія чувства лошади хуж е или лучше  
человѣческихъ. Прежде всего занялись зрѣніемъ.

Для испытанія зрѣнія человѣка сущ ествуетъ, между про- 
чимъ, слѣдующій способъ: испытуемому показываютъ букву  
Е  на различныхъ разстояніяхъ, а онъ долженъ указать, гдѣ  
у  нея открытая сторона. Т о т ъ  же способъ примѣнили и къ  
Ган су. Сперва Остенъ показалъ ему свою шапку, говоря: 
„Смотри, Гансъ, вотъ эта сторона шапки открытая: видишь, 
я могу просунуть сюда р уку. А  здѣсь (онъ перевернулъ шапку) 
закрытая сторона; видишь, сюда я не могу просунуть руки. 
Теперь смотри сюда, —  онъ показалъ Г а н с у  букву Е ,  держа 
ее открытой сторой вверхъ и указывая на эту сторону,— какъ 
ты думаешь: открытая здѣсь сторона? Д а  или н ѣ тъ ?“ Ган съ  
тотчасъ же далъ правильный отвѣтъ, утвердительно кивнувъ  
головой. „Так ъ . А  теперь, —  Остенъ повернулъ букву закры- 
той стороной кверху, — какая здѣсь, наверху, сторона: от- 
крытая или нѣтъ?“ Гансъ отрицательно помоталъ головой: 
„н ѣ т ъ “ .

Потомъ ему показывали ту  же букву на разныхъ разстоя- 
ніяхъ, все время заставляя находить открытую сторону. Ре- 
зультатъ получился поразительный: оказалось, что зрѣніе
Ганса въ два съ половиной раза лучше, чѣмъ у  обыкновеннаго, 
нормальнаго человѣка.
, Ж елая убѣдиться въ правильности такого результата, 
Кралль устроилъ цѣлый рядъ дополнительныхъ опытовъ. Т ак ъ ,  
если кто-либо изъ сосѣдей смотрѣлъ изъ окна на занятія, 
Кралль просилъ его высовывать то правую, то лѣвую  руку, 
то нѣсколько пальцевъ. „Гансъ, —  спрашивалъ онъ затѣмъ,—  
смотри-ка, какую руку высунулъ тотъ господинъ?" Г а н с ъ д ѣ -  
лалъ движеніе головой направо. О твѣт ь оказывался вѣрнымъ. 
.,А сосчитай, сколько на рукѣ пальцевъ?“ “ Ган съ  отстукива* 
етъ 5 разъ.
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Падо сиазать, что І'ансъ нообіце быстро приішкъ к ь  чело- 
вѣческой рѣчн н поиимал ь даже такіи слова, которымъ его 
ие учили, но которыя онъ могъ случайно слышать въ разго- 
ворѣ. Т ак ъ , когда Остенъ на своей ніапкѣ объяснялъ ему, 
какая сторона открытая и какая закрытая, Ган съ сразу его 
понялъ, хотя до этого никто не училъ его словамъ „открытый“ 
и „закрытый“ . Такое умѣнье но смыслу фразы догадываться 
о значеніи незнакомаго слова заставляетъ предполагать въ 
лошади способность ріисужОать.

Гансъ, какъ я уже говорилъ, умѣлъ различать цвѣта. Онъ  
подходилъ къ веревочкѣ, на которой были развѣшаны цвѣт-

— Смотри, Гаысъ, гдѣ здѣсь открытая сторона.-'

ныя таблицы, и упирался головой въ табличку требуемаго  
цвѣта, или же, по приказанію Кралля, выстукивалъ, на какомъ 
мѣстѣ по счету справа или слѣва находился данный цвѣтъ.

Здѣсь онъ даже обнаружилъ необыкновенную остроту зрѣ- 
нія: отлично различая, напримѣръ, синій цвѣтъ отъ синевато- 
зеленаго, хотя цвѣта эти путалъ иногда даже самъ Остенъ, 

Потомъ Кралль познакомилъ Ганса съ  понятіями: „свѣча  
горитъ“ и „свѣча не горитъ“ ; кромѣ того, употребляя для 
этого три темныхъ ящика съ неодинаково освѣщенными из- 
внутри окошечками, онъ научилъ лошадь словамъ: свѣтло, 
свѣтлѣе, самый свѣтлый. На различныхъ геометрическихъ 
фигурахъ Ган съ всегда правильно указывалъ самую длинную,
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Гансъ различаетъ цвѣта.

самую короткую или среднюю линію; у м ѣ л ь  также ннхолить 

линіи, одинаковыя по длинѣ.
С л у х ъ  Ганса Кралль изслѣдовалъ такимъ образомъ: лри 

полной тишинѣ, когда никакіе посторонніе звуки не могли от- 
влечь вниманіе лошади, онъ лилъ по каплямъ воду на стек-

лянную пластинку, при 
> . чемъ поднималъ ста-

канъ съ  «одой все 
выше и выше, отчего 
звукъ дѣлался, конеч- 
но, все слабѣе и сла- 
бѣе. Ган съ  долженъ 
б ы л ъ  в ы с т у к и в а т ь ,  

*сколько капель онъ 
слышалъ. Интересно, 
что иногда Кралль, же- 
лая провѣрить' Ганса, 
задавалъ вопросъ тог- 
да, когда еще не упала  
ни одна капля: „Н у,  

Гансъ, сколько*капель ты сл'ышалъ?“ В ъ  отвѣтъ на это Ган съ  
честно и правдиво дѣлалъ отрицательное движеніе головой: 
„ничего не слышалъ“ . В ъ  общемъ, слухъ Ганса оказался очень 
тонкимъ.

Для испытанія обонянія Ганса, Кралль выбралъ семь раз- 
личныхъ, но почти одинаково сильныхъ запаховъ: аммоніакъ, 
іодоформъ, уксусный эѳиръ, ванилинъ, карболовз^ю кислотз^ 
скипидаръ и мятное масло. В сѣ  эти слова были написаны на 
доскѣ и противъ каждаго слова ставилась соотвѣтствующая  
цифра. Ган су подносили на палочкѣ ваткз^ пропитанную жид- 
костью съ тѣми или иными запахами, и онъ скоро безоши- 
бочно научился распознавать запахи, запоминая ихъ сплошь 
да рядомъ очень трудныя названія. Однажды О стенъ поднесъ 
ему палочку, и Ган съ  тотчасъ же отстз^чалъ 3, цифру, соот- 
вѣтствуюшую іодоформу.— „Это невѣрно,— сказалъ О стенъ,—  
ты ошибся, Г а н с ъ “ .— Ган съ  снова отстучалъ т у  же цифру 3.  
Удивленный, Остенъ второй разъ сдѣлалъ ему замѣчаніе; но 
Ган съ  упорно продолжалъ. отстукивать 3. Тогда Кралль самъ  
понюхалъ тряпочку, и что же оказалось? Лошадь от вѣт .щ  
правгільно: Остенъ по ошибкѣ взялъ не ту  палочку, какую  
хотѣлъ.
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Что касается вкусового чувства Ганеа, то онъ, противъ ожи- 
данія, оказался на рѣдкость „всеяднымъ*' животнимъ: онъ очень 
любитъ пирожное, шоколадъ, фрукты, сыръ, даже мясо и кол* 
басу. Когда Г ан сь  освоился съ понятіями „вкусно“ и „не 
вкусно**, онь могь уже безь труда познакомить учителей со 
своими вкусами. Оказалось, что болыие всего онь любитъ 
морковь, потомь сахаръ; овесь занималъ чуть ли не послѣд- 
нее мѣсто. Выражалъ онъ свои желанія слѣдующимъ обра- 
зомъ: передъ нимъ ставились чашечки съ морковью, сахаромъ  
и др.; названія всѣхі, этихъ предметовъ .писались на доскѣ, 
но ш  въ томъ порядкіь, въ какомъ они стояли, такъ что Гансъ  
долженъ былъ найти названіе желаемаго лакомства на доскѣ, 
прочесть его и стоятиую передъ пимъ цифру  и отстучать ее; 
только тогда онъ получалъ то, чего ему хотѣлось.

Изслѣдуя чувство осязанія у  Ганса, Кралль слегка прика- 
сался къ его бедру остріями циркуля, сначала только однимъ, 
потомъ двумя, и спрашивалъ Ганса, сколько остріевъ онъ 
чувствуетъ. Потомъ онъ сталъ присоединять къ остріямъ 
циркуля и свои пальцы; наконецъ, брались спеціально зака- 
занные циркули съ неодинаковымъ числомъ остріевъ; Кралль 
бралъ какой - нибудь изъ 
нихъ^ пе иядяу  сколько у  
него остріевъ, и прикасался 
имъ къ кожѣ лошади; Гансъ  
почти всегда давалъ пра- 
вильные отвѣты, хотя острія 
находились на разстояніи 
всего нѣсколькихъ милли- 
метровъ другъ отъ друга.

Кромѣ того, Кралль по- 
ставилъ еще цѣлый рядъ 
опытовъ, съ цѣлью спеціаль- 
наго изслѣдованія умствен- 
ныхъ способностей Ганса.

Онъ попытался объ- 
яснить ему разницу между
одушевленными и неодушевленными предметами. „Скажи мнѣ, 
Гансъ, ты можешь видѣт ьі Видишь ты эту скамейку?" спраши- 
валъ онъ. Ган съ  отвѣчалъ утвердительно. „Н у, а какъ ты ду- 
маешь, скамейка можетъ тебя видѣть?“ —- „Н ѣ т ъ “ , отвѣчаетъ  
Гансъ. — ^Такъ. Ну, а теперь, ~  говоритъ Кралль, желая объ-

Кралль изслѣдуетъ, насколько остро 
осязаніе Ганса.



яснить своему з'ченику разницу чеж иу дѣйствит^льньичь и спірп- 
дательнымъ залогомъ, —  скажи: можетъ ли скамейка быть ви- 
дима тобой (ѵоп сІіг^^евсЬеп лѵегсіеп?)*'— йДа“ .— Л ео (дворо' 
вая собака) можетъ видѣть тебя?“ —  же самые во-
просы, въ примѣненіи къ людямъ, животнымъ и предметамъ, 
употреблялись и съ другими глаголами: толкать, слышать.—  
„Можетъ ли скамейка толкать тебя?“ —  „ А  ты —  скамейку?"—  
„Можешь ли ты слышать Л е о ? “ — „ А  меня?“— „ А  я могу слы- 
шать тебя?“— Н а всѣ эти вопросы лошадь давала правильные 
отвѣты. —  „ А  что, ты долженъ сдѣлать, чтобы я слыщалъ 
тебя?“ — спрашиваетъ Кралль.— „Н у, сдѣлай что-нибудь, чтобы 
я тебя слы ш алъ".— Ган съ  громко и отчетливо ударяетъ копы- 
тами о землю,— „Такъ, вѣрно; ты стучишь ногой, и я тебя 

слышу“ .
Ган съ довольно быстро усвоилъ разницу между понятіями 

„видѣть и слышать" и „понимать". О нъ сообразилъ, что можно 
видѣть или слышать, не понимая. Когда ему показывали таб- 
лицы съ написанными на нихъ иностранными словами и спра- 
шивали, видитъ ли онъ, что здѣсь написано, онъ отвѣчалъ  
„да“ ; когда же его спрашивали, „понимаетъ ли онъ это“ , онъ  
отвѣчалъ: „н ѣ т ъ “ .

Между тѣмъ, нѣкоторыя дикія племена совершенно не въ  
состояніи различать понятія „слышать“ и „понимать“ . К арлъ  
фонъ-деръ-Штейненъ разсказываетъ ^ бразильскихъ бакаи- 
рахъ: „Они очень старались научиться моему языку; ихъ очень 
огорчало, что они меня не понимали; при чемъ, смѣшивая по- 
нятія „слышать“ и „понимать“ , они просияи меня излѣчить 
ихъ отъ этого (то-есть непониманія): я должем . былъ попле- 
вать на свой палецъ и смазывать имъ своей слюной ухо. Ло-  
шадь въ данномъ случаѣ оказывалась разумнѣе людей“ .

Цѣлый рядъ опытовъ показалъ, что Ганса можно было бы 
съ  успѣхомъ обучить геометріи. Начатки геометріи ему, во вся- 
коМъ случаѣ, дались безъ особаго труда. О б ъ  этомъ город- 
ской учитель Робертъ Ганъ, присутствовавшій еще при пер- 
выхъ опытахъ Остена, въ 1904 году, разсказываетъ слѣдую- 
шее: „Н а кускѣ полотна были прикрѣплены сдѣланные изъ  
дерева— квадратъ, треугольникъ, кругъ и шестиугольникъ. Я  
рисовалъ на доскѣ одну изъ этихъ фигуръ, и Г ан съ  опредѣ- 
лялъ ее (вѣроятно, путемъ отстукиванія той цифры, которую  
данная фигура занимала въ ряду деревянныхъ моделей). Когда  
я познакомилъ его на шестиз^гольникѣ съ понятіемъ „стороны"
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и „угла", которые ему еіце но были изпѣстны, онъ послѣ того 
на двухъ другихъ фигурахъ правильно показалъ стороны и 
углы. Черезъ іо минутъ, когда мы продѣлывали уже совер- 
шенно другіе опыты, я нарисовалъ кругъ и спросилъ его: 
„Гансъ, сколько угловъ въ этой фигурѣ?“— Онъ въ отвѣтъ  
оірицательно покачалъ головой. К ъ  этому нужно прибавить, 
что всѣ отвѣты его провѣрялись путемъ побочныхъ вопро- 
совъ, такъ что приходится исключить возможность случайнаго 
совпаденія въ отвѣтахъ“ .

Впослѣдствіи Кралль научилъ Ганса различать углы: пря- 
мой, тупой и острый. Гансъ и тутъ  проявилъ свою способ- 
ность дѣлать самостоятельныя умозаключенія: когда ему пока- 
зывали рисунокъ съ тремя углами, изъ 
которыхъ острый и прямой ему уже 
были извѣстны, и спрашивали: гдѣ 
же теперь тупой уголъ?— онъ отсту- 
кивалъ 2 (тупой уголъ на рисункѣ 
былъ посерединѣ); стало - быть, по- 
нималъ, что незнакомому названію 
долженъ соотвѣтствовать и неизвѣст- 
ный уголъ. Такимъ же образомъ 
Ган съ усвоилъ себѣ понятіе треуголь- 
никовъ прямоугольныхъ, тупоуголь- 
ныхъ и т. п.; находилъ прилежащія 
стороны и противолежащую, указы- 
валъ прямой уголъ при всякомъ по-
ложеніи прямоѵт^ольнаго треугольника и т. п. Итакъ, изъ всѣхъ  
наукъ Гансъ ‘ббучался чтенію, ариѳметикѣ и геометріи. Какъ  
знать, можетъ-быть, и другія или нѣкоторыя изъ другихъ на- 
шихъ наукъ могли быть ему доступны, хотя бы въ томъ же 
самомъ зачаточномъ состояніи?

Интересно, что у  знаменитаго дрессировщика животныхъ, 
Владиміра Д урова, была собака-географъ, помѣсь дворняжки' 
тоже извѣстной дрессированной собаки Бишки,съ таксой. Звали 
ее Запятайка. Она умѣла находить на картѣ Европейской 
Россіи любое изъ морей, ее омывающихъ, при чемъ требованіе 
отыскать то или другое море исходило не отъ хозяина, а отъ  
лицъ изъ публики. „ Н у - к а ,  ЗапятайкаІ покажи, гдѣ Каспій- 
ское море!“ проситъ кто-нибудь. Собака подходитъ къ картѣ 
и увѣренно тыкается въ Каспійское море мордочкой или лап- 
кой. Сам ъ Д ур о въ  объясняетъ это удивительное явленіе внѵ-

Фигуры для изученія основ- 
иыхъ понятій по геометріи.
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шеніемъ, гипнотизмомъ: „Я  мысленно рисовалъ въ ея мозгу 
очертанія заданнаго моря, которыя тамъ, такъ сказать, отие' 
чатывались". Но тутъ  и<е онъ какъ бы оговаривается: „Здѣ сь  
же отмѣчу, что объектъ для внушенія, то-есть карта, очень не- 
благопріятенъ для гипнотическихъ дѣйствій, благодаря слож- 
ности и прихотливости очертаній какого-нибудь моря (ибо эти 
моря въ общемъ между собою схожи). Исходя изъ этого, можно 
предположитц что у  Запятайки была удивительпо развитая  
духовная оргапизаг^гя, разъ она въ состояніи была воспринять 
такія тонкости и мелкія подробности". Быть-можетъ, благо* 
даря этой тонкой духовной организаціи, собака просто за- 
помнила имена морей и соотвѣтствующее каждому изъ нихъ 
очертаніе, и дѣйствовала не подъ гипнозомъ, а вполнѣ созна- 
тельно? Т у т ъ , во всякомъ случаѣ, неразрѣшенная загадка.

Но возвращаюсь къ Гансу. В ъ  1909 году хозяинъ и пер- 
вый учитель его, Остенъ, умеръ, и онъ переселился въ Эль- 
берфельдъ, къ Краллю, гдѣ живетъ и до сихъ поръ.

Кралль еще до смерти Остена пріобрѣлъ двухъ лошадей, 
арабскихъ жеребцовъ, съ которыми занимался по примѣру  
Остена. Лошади были еще совсѣмъ молодыя: двухъ и двухъ  
съ  половиною лѣтъ. Звали ихъ Мухамедъ и Царифъ. У  Кралля  
занятія пошли гораздо быстрѣе и успѣшнѣе, чѣмъ у  Остена. 
Черезъ нѣсколько часовъ послѣ начала занятій ученики уж е  
научились на слова: гдѣ правая сторона?— дѣлать движеніе 
головой, только ошибались, путая правую сторону съ  лѣвой. 
Н а другой день они уже безошибочно отличали правую отъ  
лѣвой. С ъ  каждой лошадью Кралль занимался отдѣльно, по 
2  часа въ день,— часъ до обѣда и часъ вечеромъ. При такихъ  
условіяхъ ученики не утомлялись, тѣмъ болѣе, что учитель 
съ любовью слѣдилъ самъ за всѣми условіями ихъ жизни: на- 
блюдалъ за чистотой конюшни, отправлялъ ихъ каждый день 
на прогулку либо въ манежъ, либо просто въ поле. Первое  
время лошади занимались очень охотно, такъ какъ Кралль  
старался всячески разнообразить какъ предметъ занятій, такъ  
и самые способы отвѣтовъ: ученики отвѣчали не только от- 
стукиваніемъ и движеніемъ головъ, какъ Гансъ, но и ржаніемъ, 
подниманіемъ ногъ, а иногда просто, подходя къ указанному  
предмету, прикасалисЬ къ нему. Впрочемъ, при счетѣ и чтеніи 
приходилось примѣнять исключительно отстукиваніе, какъ на- 
иболѣе ясный и надежный способъ. Ч тобъ у  лошадей не очень 
уставали ноги, Кралль научилъ ихъ отстукивать единицы пра-
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вой ногой, десятки— лѣвой, сотни--опять правой и т. д. 1 н- 
кимъ обраіюмь, большія числа обозпачались пеболыпимі. ко- 
личествомъ ударовъ. Чтобы отстучать, иапримѣръ, цифры 1246, 
достаточно было отстучать 6 разь  правой погой, 4 лѣвой,
2 — снова правой и , і — лѣвой. Для того, чтобы при счегѣ уда- 
ровъ не ошибиться, Кралль заставлялъ лошадей стучать не 
по землѣ, а по толстой доскѣ, положенной па землю съ лег- 
кимъ наклономъ. О тъ  этого удары звучали рѣзче, лошади 
приходилось поднимать ногу выше, и ошибиться, не разслы- 
шать или счесть нечаянное движеніе за ударъ уже нельзя

I
было.

Черезъ двѣ недѣли Мухамедъ и Царифъ сдѣлали такіе 

успѣхи, что обрадован- 
ный учитель счелъ воз- 
можнымъ показать ихъ 
постороннимъ лицамъ.
Оказалось, что Мухамедъ  
уж е знаетъ числа до іо  
и ум ѣетъ производить 
съ  ними три дѣйствія: 
сложеніе, вычитаніе и 
умноженіе. Впослѣдствіи 
онъ оказался замѣча- 
тельнымъ математикомъ, 
тогда какъ Царифъ об- 
ладалъ далеко не та-
кими блестяшими способностями, какъ его товарищъ.

По прежнимъ опытамъ своимъ съ умнымъ Гансомъ Кралль 
уж е зналъ, какъ старательно нужно избѣгать появленія скуки 
при занятіяхъ, и потому прекраш;алъ иногда занятія на нѣ- 
сколько недѣль, давая ученикамъ отдохнуть. Сперва лошади 
во время этихъ перерывовъ забывали многое изъ тото, чему 
ихъ успѣли обучить, но съ теченіемъ времени память ихъ  
все укрѣплялась, и, во всякомъ случаѣ, заученное, хотя -бы и 
забытое, всегда легко было возстановить въ ихъ памяти.

В ъ  нѣсколько мѣсяцевъ оба ученика научились выполнять 
цѣлый рядъ приказаній, ш  ѵголько на тъмецпомъ, 110 и па ?шо- 
странныхъ языкахъ. Приказанія эти частью давались на сло- 
вахъ, частью писались на доскѣ, либо нѣмецким ь (готическимъ), 
либо латинскимъ шрифтами, либо греческими буквами. „Сдѣ-  
лай то, что здѣсь написано!" приказыва.пъ Кралль, и лошадь

Мухамедъ выстукиваетъ отвѣтъ.
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штала ^  исполняла приказаніе. Такимъ образомъ Мухамедъ
и -Іарифъ умѣли разбирать три различныхъ шрифта, а сло-
весно понимали еще нѣкоторыя приказанія на франиузскомъ
языкѣ. Затѣм ъ они научились, какъ и Гансъ. узнавать, кото-
рый часъ, а впослѣдствіи научились отвѣчать, какой сегодня
день и мѣсяцъ. Мѣсяцы они, конечно, обозначали дифрами: 
январь— I, февраль— 2 и т. д.

Ьолѣе способный Мухамедъ умѣлъ, кромѣ того, опредѣ- 
лить не только, какое число будетъ завтра или было вчера, 
но какое было недѣлю тому назадъ или будетъ черезъ двѣ  
недѣли. Сперва обѣ лошади дѣлали характерныя ошибки: на-

гиыТ. ^ Декабря называли 32  ноября, или январь
считали тринадцатымъ мѣсяцемъ.

Черезъ 5  мѣсяцевъ обученія обѣ лошади знали уж е все то 
на что Г а н су  понадобилось нѣсколько лѣтъ. Интересно, что 
менѣе способный Царифъ, во время совмѣстнаго обученія 

ук , „подглядывалъ", какъ плохой ученикъ, отвѣты М уха-  

сямпрт^ повторялъ ихъ. Но потомъ врожденное стремленіе къ  
самостоятельности взяло верхъ: обѣ лошади стали отвѣчать 
одновременно, и часто неодинаково.

б о л 2 " т 1 Г Г “ " ® ;  встрѣчаются какъ
болІ5е, такъ и менѣе одаренныя натуры; такъ было и съ  ѵче-
никомъ Кралля. Младшій, Мухамедъ, былъ, какъ я уж е г ^ о -
рила, болѣе понятливъ; ему часто легко давались самыя тр уд-
ныя задачи: зато характеръ у  „его былъ непостоянный ка-
призныи и упрямый. Царифъ,.наоборотъ, былъ кроткій вя-
лый, какъ будто бы даже забитый жеребецъ; сообр аж аіъ  и
усваивалъ онъ гораздо медленнѣе, чѣмъ М у.ам ед ъ  зато
рѣже упрямился, такъ что вскорѣ догналъ своего товариша

Занимаясь съ  лошадьми, Кралль все время р а зго в а р ^ Г л ъ
съ „ими такъ, какъ если бы они уже вполнѣ понимали чето
вѣческую рѣчь, надѣясь, что такимъ образомъ они мало по

Гак^ъ Г н ы й  г Г с "  О -  п о - и л ъ ;какъ Умный Гаи съ  сразу понялъ объясненіе Остена о закоы

Часто такимъ же образомъ поступаютъ и съ дѣтьми Рп
дители, желая научить дѣтей иностранному языку б е р ^ ^
имъ гувернантку. ни слова „е  знающую по-русски С л ы ^
постоянно чужѵю пѣчь пѣтм ___  ' “ русски. Слыша

^ ’ ДѢ1И оыстро осваиваются съ иеИ ы
сами привыкаютъ говорить на чужомъ языкѣ.



Іірежде всего и усерднѣе всего Крал^іь занимался со сво- 
ими ученикамй математикой. С чету онъ, такъ же какъ и Остенъ, 
училъ ихъ по кеглямъ: ставплъ передъ лоіиадью кеглю и от- 
четливо говорилъ: одинъ, поднимая при этомь ногу ученика. 
При двухъ кегляхъ нога поднималась и стучала 2 раза и т. д. 
Черезъ нѣсколько дней л о тади  уже сами стучали ногой въ  
отвѣтъ на вопросъ: „какое это число?“ или на приказаніе: 
„считай!“ Н а четвертый день обученія Кралль уже познако- 
милъ ихъ съ пифрами, при чемъ дифры эти были изображены 
на карточкахъ, и лошади должны были подходить къ той 
цифрѣ, которую имъ называли, и, прикасаться къ ней. Передъ  
каждой карточкой Кралль клалъ кусокъ хлѣба, для того, что- 
бы въ сознаніи ученика изображеніе и названіе числа соеди- 
нялось съ ощущеніемъ чего*то пріятнаго. Затѣмъ цифры стали 
писаться на доскѣ, а недѣли черезъ двѣ, когда обѣ лошади 
уже безошибочно различали числа отъ і до 4, Кралль пере- 
шелъ къ ариѳліетическимъ дѣйствіямъ.

Здѣсь опять онъ работалъ по примѣру Остена, только 
для удобства употреблялъ, вмѣсто кегель, счетную линейку' 
ПЛнейдера.

Когда перешли къ десяткамъ и Кралль научилъ лошадей 
отстукивать ихъ лѣвой ногой, оба ученика долго еще, отсту- 
кивая 20 и 30, дѣлали прежде, чѣмъ отстучать два удара лѣ- 
вой ногой, еще отрицательное движеніе головы, означавшее 
нуль; этимъ они какъ бы хотѣли сказать, что единицъ въ 
этихъ числахъ нѣтъ. Для обученія умноженію, Кралль поль- 
зовался особой таблицей. Сложеніе, вычитаніе и умноженіе 
лошади усвоили довольно быстро; дѣленіе оказалось нѣсколь- 
ко труднѣе. Первое время ученики путали сложеніе съ умно- 
женіемъ, вычитаніе съ дѣленіемъ; потомъ это прошло. Иногда 
они дѣлали какое-нибудь дѣйствіе по собственному т чгт у; 
напримѣръ, сдѣлавъ сложеніе и видя, какъ учитель стираетъ 
—  (знакъ сложенія), сами начинали перемножать тѣ же цифры. 
Интереснѣе же^всего то, что иногда лошади замѣчали ошиб- 
ку у  себя въ вычитаніи, и тотчасъ же саліи исправляли ее, 
повторяя иной разъ вѣрный отвѣтъ по нѣскольку разъ, какъ 
бы для того, чтобы лучше его запомнить.

К ром ѣ простыхъ дѣйствій, Мухамедъ и Царифъ научились 
еще многому другому. Они умѣли превращать простыя дроби 
въ десятичныя и обратно; находили общаго знаменателя (это 
имъ особенно удавалось); рѣшали уравненія съ однимь не-
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извѣстнымъ; наконецъ, умѣли возводить числа въ степень и

ческТя с и о с о Г ' ’
н а ѵ ч и л и гГ  превзошли всѣ ожиданія Кралля; они

учились тому, чего никогда не зналъ Умный Г ан съ  И все
это давалось имъ гораздо быстрѣе и легче, чѣмъ Г ан су б Г а !

Для т о ш Т т о Г  ° н «  были поставлены.
, тобы объяснить лошалямъ дроби, Кралль пачп'і;

залъ бумажную ленту пополамъ, потомъ^^на и вось’

др угъ  „ ъ д о ѵ г ™ " ' ^  Разрѣзанныя части опять прикладывали
другъ  КЪ другу, показывая, что они образуютъ цѣлое

Возведеніе въ степень онъ объяснялъ такъ- Кпап 
салъ надоскѣ о З _ о \ / ^  ^^ьяснялъ такъ. Кралль напи-

§ ~ г = ~ ; = і §

опя^ь”  с і е ^ ^ ^ Г к Г ъ ' Г Г е ^  "б ^ Г «  Г ™
усвоили въ нѣсколько уроковъ. ^

МОГЪ п р З а д Т т Т в Г у м Г в с Г ч е т ы р ^ ^
д в у з ™ м и  числами, а это не в с я г ^ у " ч е л Г ѣ к Г д Г е т "? “ " "

зеленую цифру! Сколько здѣсь синихъ .ш і  ? ^  «Назови 
свѣтлая? Сложи всѣ гині« л ^ Какая самая
красную!" и т д Такимъ Помножить зеленую на

цвѣта. Когда ученики ѵжр ' различаетъ ли лошадь
иногда для разнообпазія ^ “ тать, числа писались
или нѣмецкими. ^ифрами, а буквами, французскими

{ПродоАженіе с.тдуетъ).

М. Яковлева.



Своимъ долгі^олѵъ.

К то носитъ свой домъ на спинѣ?— Конечно, улитка. Вы, на- 
вѣрное, знаете эту загадку,— слыхали ее еще тогда, когда 

были маленькими, а теперь, молсетъ-быть, загадываете ее сво- 
имъ младшимъ братьямь и сестрамъ. Но такъ дѣлаетъ не 
одна улитка; я знаю еще маленькихъ созданій, которыя но- 
сятъ свои домики с ь  собою, прячась Б ъ  нихъ при малѣйшей 
тревогѣ. Хотите, я разскажу вамъ про нихъ?

Когда я была дѣвочкой, я страшно любила торчать у  воды 
и наблюдать за тѣмъ, что въ ней дѣлается. Когда наступала 
весна и теплые лучи весенняго солнышка прогрѣвали какъ 
слѣдуеть воду, я по цѣлымъ часамъ пропадала изъ дома, про- 
сиживала на корточкахъ на берегу пруда, лелшла, растянув- 
шись, животомъ внизъ, на травѣ у  какой-нибудь лужи или 
канавы и смотрѣла во всѣ глаза въ воду... передъ моими гла- 
зами развертывался цѣлый новый міръ, удивительно разнооб- 
разный и интересный...

Я  смотрѣла, какъ смѣшные длинноногіе клопы-водомѣрки 
бѣгаютъ по водѣ, словно по суху, какъ кружатся въ водѣ, 
сверкая искрами на солнцѣ, жучки - вертячки, какъ плаваютъ, 
виляя хвостиками, толстые, черные головастики и иногда съ  
замираніемъ сердца слѣдила за тѣмъ, какъ одна изъ прелест- 
ныхъ легкокрылыхъ стрекозъ порхающимъ полетомъ спуска- 
лась къ водѣ и, изогнувъ свое тонкое стальное брюшко, чуть 
подрагивая кисейными крыльями, сверкавшими перламутромъ 
на солнцѣ, клала на высунувшійся изъ воды сучекъ яички... 
Д а  мало ли что еще я здѣсь видѣла,— всего не перескажешь!..

И я какъ сейчасъ помню тотъ день, когда, роясь на днѣ 
свѣтлаго, прозрачнаго ручейка, съ чистою, какъ слеза, водою,
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я въ ііервый ра:гь наиьіа въ мусорѣ, скоііившемся у  берега, 
подъ кустами лозняка, чудесныя маленькія трубочки, сдѣлан- 
ныя изъ всевозможнаго хлама, и какъ я удивилась, когда за- 
мѣтила, что трубочки эти двигаются и ползаютъ по стеблямъ 
подводныхъ растеній!

Я  смотрѣла во всѣ глаза, притаивь дыханіе, и вдругъ за- 
мѣтила, какъ изъ отверстія одной трубочки выглянула малень- 
кая зеленовато-бурая головка съ темными глазами; за нею 
показалось и еще нѣсколько члениковъ съ тремя парами то- 
ненькихъ ножекъ, и я поняла въ чемъ дѣло: это была личин- 
ка, и маленькая ползучая трубочка оказалась домикомъ, въ 
которомъ она пряталась!

Я узнала потомъ, что это личинка одного маленькаго на- 
сѣкомаго, зовутъ его веснянкой, мошкой, метлой, метлицей, а 
чаще ручейникомъ за то, что его личинки часто попадаются 
въ ручьяхъ.

В отъ личинка повернула головку въ одну, въ другую  сто- 
рону, проползла немного, схватила что-то и стала ѣсть... глядь, 
неподалеку показался большой жукъ - плавунецъ, и личинка 
опять проворно спряталась въ свою трубочку,— не достанетъ 
ея оттуда плавунецъ, не одолѣетъ крѣпкой трубочки, да, по- 
жалуй, и не замѣтитъ ея: среди разнаго мусора— мелкихъ бы- 
линокъ и кусочковъ листьевъ, лежащихъ на днѣ, она и сама- 
то кажется комочкомъ мусора.

Я  много находила ихъ потомъ, находила и въ илѣ, кото- 
рый вытаскивала своимъ сачкомъ со дна нашего пруда; но 
больше всего попадалось мнѣ ихъ на днѣ чистыхъ ручьевъ 
и рѣчекъ, съ свѣтлымъ песчанымъ дномъ. И какихъ-какихъ 
трубочекъ^ только здѣсь не было! Были и совсѣмъ прямыя, и 
изогнутыя рожкомъ, и утолщенныя съ одного конца, и тонкія 
съ другого— всѣхъ и не перечесть! Однѣ трубочки были слѣп- 
лены изъ рѣчного песку, другія— изъ мелкихъ кусочковъ ка- 
мыша, изъ узкихъ полосокъ и полусгнившихъ листьевъ, изъ  
всевозможнаго сора, перемѣшаннаго, вѣроятно, для тяжести 
съ крошечными камешками, а разъ я нашла преинтересную  
трубочку, сдѣланную изъ однихъ крошечныхъ раковинокъ 
завитушекъ, въ нѣкоторыхъ изъ нихъ сидѣли даже ихъ хо- 
зяева маленькія улиточки катушки и спокойно высовывали 
свои головки изъ ;раковинокъ, въ то время какъ трубочка  
медленно передвигалась по сгеблю камыша.

В ъ  ручьяхъ и рѣчкахъ съ быстрымъ теченіемъ я замѣчала,
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что чехлики веснинокъ чаще нсего бываютъ сдѣлапы изъ 
крупныхъ песчииокъ и камешковъ, чтобы они были ііотяже- 
лѣе и чтобы ихъ не сносило теченіемъ.

1 оловка и первый членикъ личинки покрыты толстой рс- 
говсй оболочкой; далыие членики одѣты уже только тонкой

Ручейники (веснянки, поденки), ихъ личинки и куколки. Въ среднемъ кругѣ 
'техлнки личині къ, сдѣланные изъ различныхъ матеріаловъ. Ь— личинки, выну- 
тыя изъ чехликовъ; РЬ— куколки; Р — куколка, вылѣзшая изъ оболочки, чтобы

превратиться во взрослое насѣкомое.

кожицей, а если бы вы вынули всю личинку изъ чехлика, то 
вы увидали бы, какое слабое и нѣжное у  нея остальное тѣль- 
це, въ особенности же ея брюшко съ пучочками тонкихъ 
длинныхъ ниточекъ— трахейныхъ жабръ, которыми личинка 
дышитъ! Глядя на это мягкое, безпомощное тѣльце, вы пой- 
мете, зачѣмъ личинкѣ понадобилось устраивать такой проч*



ный домикъ н ксюду таскать его за собою: да вѣдь безъ него 
ей и часа не нрожить бы въ ручьѣ,— не успѣла бы она вы* 
глянуть на свѣ ть Бо/кій, какъ уже сдѣлалась бы добычею 

-кого-нибудь изь обитателей ручья. Не легко ей таскать за 
собою домикъ,— еле подвигается она подъ его тяжестью, да 
зато въ любую минуту она можетъ спрятаться въ него.

Сама же личинка никому не страшна, ни для кого не опас- 
на: ѣ стъ она только растительную пишу — крошечные кусоч- 
ки перегнившихъ листьевъ и другія гніющія вещества.

Медленно ползетъ личинка по дну ручья, точно улитка, 
волоча за собою свой домикъ, но какъ же не потеряетъ она 
его, какъ не выползетъ изъ него совсѣмъ,— вѣдь трубочка  
ея открыта съ обоихъ концовъ? Н а заднемъ концѣ ея тѣла, 
на послѣднемъ членикѣ есть по бокамъ два крошечныхъ крю- 
чечка; зацѣпится ими личинка за свой чехликъ и тащитъ его 
за собою и держитъ его такь крѣпко, что ее скорѣе можно 
разорвать, чѣмъ вытащить изъ него,

Если чехликъ какъ-нибудь сломается, личинка спѣшитъ  
скорѣе смастерить себѣ новый; безпокойно вертитъ она го- 
ловою во всѣ стороны, хватаетъ своими длинными ножками 
былинки, песчинки, кусочки листьевъ— словомъ,, тотъ матері- 
алъ, какой у  нея окажется подъ руками, и начинаетъ обкла- 
дывать имъ себя, прикрѣпляя отдѣльныя частицы тонкой, 
клейкой шелковистой нитью, которую она выпускаетъ изъ 
нижней губы.

Ея работа быстро подвигается впередъ: вотъ она сдѣлала 
уже себѣ поясокъ посрединѣ тѣла и начинаетъ расширять 
его въ обѣ стороны; вотъ она уже щеголяетъ въ лифчикѣ, а 
вотъ и все тѣло ея уже скрывается въ трубочкѣ; мѣстами 
здѣсь и тамъ еще виднѣются прорѣхи, но личинка проворно 
«акладываетъ на нихъ все новые и новые кусочки, и вотъ  
..чехликъ совсѣмъ готовъ; ни одного мѣстечка не осталось 
на немъ, которое бы не бьтло прикрыто какимъ-нибудь кусоч- 
кбмъ. Окончивъ Постройку чехлика, личинка принимаетсяусерд- 
но выстилать его внутри шелковистыми нитями и подбиваетъ 
его нѣжной шелковой подкладкой.

• И вотъ нашаіличинка ул{е разгуливаетъ по дну съ  новымъ 
домикомъ; на спинѣ. и какъ будто бы чувствуетъ себя въ 
немъ такь же хорошо и покойно, какъ и въ старомъ.

Наступаетъ осень, холоднѣе становится вода; приближа- 
ется зима, и личинки веснянки зарываются въ илъ и коченѣютъ.

72 м л і\ к  ь ,



Л весиою, скоро иослѣ того, какъ выглянутъ онѣ на свѣтъ  
Ьожій и начнутъ нолзать ио дну, ііриходить имъ время заку- 
кливаться.

Предчувствуя важныя ііеремѣны вь своей жизни, личинка 
прикрѣпляетъ своп чехлик ь к ь камню, или къ стеблю какого- 
нибудь іюдводнаго растенія, прячетъ въ него свою головку и 
болыііе уж е не показывается наружу.

Но внутри чехлика она продолл(аетъ еще дѣятельно рабо- 
тать: осторожная личинка не рѣшается оставить свой домикъ 
открытымъ съ обоихъ концовъ и хочетъ запереть его дверка- 
ми. Но какъ тутъ  быть? Если закрыть трубочку съ обоихъ 
концовъ, то вода и растворенный въ ней воздухъ не будутъ  
проннкать въ трубочку, а постоянный притокъ воздуха необ- 
ходимъ для развитія куколки, которая будетъ въ ней поко- 
иться... Н ѣтъ, нѣтъ, плотныя дверки тутъ не годятся! Надо  
устроить что-нибудь другое... И наша личинка молодцомъ вы- 
ходитъ изъ этого затрудненія: не годится дверка, такъ годится 
рѣшеточка, которая, плотно запирая отверстіе трубочки, про- 
пускала бы черезъ себя воду. И личинка затягиваетъ концы 
своей трубочки плотной сѣткой изъ толстыхъ шелковыхъ ни- 
тей и превращается въ куколку внутри трубочки.

Куколка лежитъ спокойно въ трубочкѣ и набирается силъ... 
Д а  какая же она чудная! Н а головѣ у  нея между темнымн 
глазками торчитъ хоботокъ съ двумя острыми бурыми крю- 
чечками на концѣ; этими крючечками она прорветъ рѣш етку  
въ трубочкѣ, когда ей придетъ время покинуть ее, а потомъ, 
когда крючечки не станутъ уже больше ей нужны, они отпа- 
дутъ  сами собою.

У  другихъ куколокъ все тѣло покрыто, будто запеленато 
въ одну общую сплошную оболочку, а у  этой куколки каждая 
часть тѣла, каждая ножка, каждый усикъ, крылышко, одѣты 
особымъ чехликомъ.

В отъ и пришла пора нашей куколкѣ выбираться изъ чех- 
лика; прорвала она отверстіе вь рѣшеточкѣ и всплыла на 
спинкѣ на поверхность ручья. Она будетъ плавать такъ, пока 
ее не прибьетъ къ суш ѣ  или къ какому-нибудь растенію, 
высунувшемуся изъ воды. Т у т ъ  куколка начинаетъ карабкать- 
ся наверхъ по стеблю вонъ изъ воды; вѣдь она можетъ караб- 
каться своими ножками, такъ какъ каждая изъ нихъ одѣта 
отдѣльнымъ чехликомъ,— не связаны онѣ у  ней, не спеленаты 
обшей пеленкой, ішкъ у  другихъ куколокъ.

С В І И І М ' 1 .  д о м к о м ь .  7 3
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І^оть и выбралась куколка изъ воды, влобралась ііовыше 
на стебель, сбросила съ себя оболочки, обчистила ножки, 
усики, мало-по-малу расправила крылышки— и появилась на 
свѣтъ Іюжій нѣжнымъ длинноусымъ насѣкомымъ съ сѣровато- 
бурыми волосистыми крылышками, отороченными по краямъ 
тонкими рѣсничками— взрослой веснянкой, и уж е полетѣла надъ 
водою порхаюш;имъ, неровнымъ полетомъ!..

Не успѣю тъ веснянки вылетѣть на свѣ тъ Божій, только 
немного полетаютъ, покружатся въ солнечныхъ лучахъ, еще 
оболочки куколокъ, изъ которыхъ онѣ вышли, плаваютъ у  
берега и висятъ на стебляхъ около того .мѣста, гдѣ онѣ по- 
кинули ихъ, а онѣ уже принимаются класть яички, окружен- 
ныя густымъ студнемъ.

Этотъ студень имѣетъ большое значеніе для яичекъ: раз- 
бухнувъ въ водѣ, онъ легко плаваетъ на поверхности воды 
въ самыхъ теплыхъ ея слояхъ, на солнечномъ пригрѣвѣ, а 
тепло такъ необходимо для развитія этихъ крошечныхъ яичекъ; 
студень скрѣпляетъ между собой яички, чтобы они не расте- 
рялись, не попали въ то мѣсто, гдѣ изъ нихъ не могутъ раз- 
виться личинки. Студень защ ищ аетъ’ ихъ, потому что легко 
выскальзываетъ изо рта рыбы, которая попробуетъ схватить 
его, студень же будетъ служить первой пищей вылупившимся 
'личинкамъ.

Проходитъ нѣсколько дней, и въ маленькихъ яичкахъ про- 
буждается жизнь,* изъ нихъ вылѣзаютъ крошечныя личинки, 
такія крошечныя, что ихъ можно разглядѣть только въ хоро* 
шую лупу; имъ хочется поскорѣе посмотрѣть на бѣлый свѣтъ, 
но не тутъ-то было: студень-н е пускаетъ ихъ, онъ о к р уж а ’ 
етъ ихъ со всѣхъ сторонъ. Чтобы выбраться на волю, имъ 
приходится проѣсть въ немъ себѣ дорогу. Личинки голодны 
и принимаются за мягкій нѣжный студень; ѣдятъ-ѣдятъ и вотъ 
о н ѣ 'уж е  пробились на свободу, спускаются на дно, вертятъ 
головками туда и сюда и уже спѣшатъ, хватаютъ песчинки, 
обрывки листьевъ, былинки, что попадется, торопятся поско- 
рѣе прикрыть свое тѣло!.. •

В. Лукьянская.

—    ’
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Повѣсть Л ю с и  Ф и ч ъ -П е р к и н с ъ .

( Продолженіе.)

Г Л А В А  ТУ.

Дождливый день.
тг огда близнецы проснулись на слѣдуіощее утро, было 

холодно, и по крышѣ барабанилъ дождь. Дѣти не 
могли сразу выглянуть въ окно, чтобы посмотрѣть, что 
творится въ саду, потому что въ японскихъ домахъ не 
бываетъ стеклянныхъ окошекъ. Вмѣсто стеколъ въ окна 
вставляютъ тамъ красивыя рамы, на которыя натяги- 
вается бѣлая полупрозрачная бумага. Такіе экраны ста- 
вятъ у насъ иногда передъ каминомъ.

Таро отодвпнулъ въ сторону экранъ и выглянулъ 
в ь садъ.

— Совсѣмъ мокро! — сказалъ онъ: — мы не можемъ 
сегодня играть въ саду.

— Ну, ничего, намъ будетъ весело и дома, — утѣ- 
шила его Такэй.—Я могу придумать много интересныхъ 
игръ.

— >І тоже могу придумать, если постараіось,—-ска- 
за.іъ Таро.
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Ну, такъ ііостарайся, ііожалуйста, — поііросила
Такэй.

Пока близнецы одѣвались, они все время придухМы- 
вали, во что бы имъ потомъ играть. Такъ какъ сегодня

было холодно, они одѣли на себя но три кимоно, и отъ 
этого казались очень толстыми.

— Я придумала одну игру! — вдругъ воскликнула 
Такэй, надѣвая послѣднее кимоно.

— Я тоже,—сказалъ Таро.—ГІослѣ завтрака мы сна- 
чала сыграемъ въ твоіо игру, а потомъ въ ту, которую 
придумалъ я.

Когда они позавтракали, мать попіла проводить отца
на работу, послѣ этого она должна была еще купать
Бот-Чэна; поэтому близнецы обратились за помощью къ 
бабушкѣ.

—  0, Ба Санъ (ато значитъ „уважаемая бабушка"),_
сказала Такэй, — сегодня иа улицѣ холодно и идетъ
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дождь, поі̂ ітому міл будемъ иг|)атг. дома. \1ои:еиіі. ты 
дать иамъ разпоцвѣтнаго пескуѴ

— Ах'ь, и знаю теперь, что ты хочеіиь дѣлать! — 
закричалъ Таро.

Вабушка пріінесла дѣтям ь четыре ящичка. Въ одиомъ 
изъ нихъ лежалъ :келтый песокъ, въ другомъ черный; 
в'ь двухъ остальныхъ ящикахь быль красный и синій 
ііесокъ. Бабуиіка дала дѣтям'ь еще по листу бѣлой 
бумаги.

Спасибо, о, Ва Санъ! — сказали близнецы.

Они разложили бумагу на полу. Одинтэ листъ взялъ 
себѣ Таро, другой взяла Такэй.

— Я нарисую корабликъ, плывущій по морю,—ска- 
залъ Таро.

Оігь взяль в'ь правуіо руку горсточку спняго песку
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и сталъ медленно ссыпать его между пальцами на >̂у- 
магу, пока у него не получилось синее море.

— Теперь я сдѣлаю желтое небо, какое бываетъ ве- 
черомъ передъ закатомт  ̂ солнышка,—и онъ началъ сы-

пать на бумагу между паль- 
цами лѣвой руки желтый пе- 
сокъ.— А на желтомъ небѣ я
сдѣлаю еще красныя обла- 
ка,—эти облака Таро сдѣлалъ 
изъ краснаго песку. Когда 
пебо было готово, от> взялъ 

горсточку чернаго песку и сдѣлаліэ изъ него кораб- 
ликъ.

На нашемъ рисункѣ показано, какую картину сдѣлалъ 
Гаро, только у него она бьіла не черная, а цвѣтная. 
Парусъ у кораблика Таро сдѣлалъ синимъ. потому что 
у него не было бѣлаго песку.

Ахь  ̂ Таро, какъ это красиво!—невольно восклик- 
нула Такэй.—Я увѣрена, что моя картина будетъ го- 
раздо хуже. Что бы мнѣ сдѣлать?.. Ахъ. я придумала! 
Я сдѣлаю озеро и на берегу его дерево. ,

Она взяла немного голубого песку и сдѣлала изъ 
него маленькое озерко. ІТотомъ изъ чернаго песку она 
сдѣлала стволъ и сучья дерева. При этомъ у ней не- 
чаянно разсыпался черный песокъ, и на голубой водѣ 
получились черныя крапинки.

— Ой, что я сдѣлала!—воскликнула она.— Я про- 
сыпала черный песокъ.

Таро посмотрѣлтт на ея рисупокъ.
Сдѣлай на этихъ мѣстахъ зеленые листья,— по- 

совѣгопалъ о т ..



— Нѣтъ, здѣсь не должно быть листьовъ, сказала 

Такэй.
Она взяла вь одну руку горсточку сиияго песку, а 

в ь другую желтаго н за разъ высыпала на бумагу іо іъ  
и другой песокъ. Тогда синій и желтый песокъ, смѣ- 
шавшись, сдѣлался зеленаго цвѣта, и дерево покрылось
сверху зеленой ли( гвой.

— И придумала —что мнѣ сдѣлать изъ этихъ чер- 
ныхь крапинокь!—іюскликнула Такэй.^ІІусть это бу-
детъ у меня рой пчелъ.

На нашемъ рисункѣ вы моя е̂те видѣть картину 
Такэіі. На берегу озера стоитъ дерево, и къ нему ле-
тятъ черныя пчелки.

— А твоя картина вышла нисколько не хуже моей,—
сказалъ Таро.

— Ахъ., нѣтъ, твоя гораздо лучше! — поспѣшила
вѣжливо замѣтить Такэй.

Близнецы показали бабушкѣ готовыя картины, и
бабушка очень похвалила ихъ.

  Ну, а теперь скажи мнѣ, во что ты хотѣлъ играть,
Таро?— спросила Такэй, когда 
весь песокъ былъ убранъ на ,
мѣсто. 1

— Для этого мнѣ падо ;
сиачала сходить въ садъ,—

м л л  к н 1. к  I к и  и о  м іі, і л .  ̂^

отвѣчалъ Таро.
— Надѣнь деревянны е 

башмаки, возьми зонтикъ ц не оставайся подъ дождемъ 
дольше одной минуты,—сказала ему бабушка.

Таро одѣлъ башмаки, открылъ зонтикъ и выбѣжалъ 
въ садъ. Такэй никакъ не могла догадаться, что онъ



хочетъ сдѣлать. (^па олѣдила за нимъ черозъ полуотво- 
ренпую дверь.

Таро перебѣгалъ отъ одного дерева ісъ другому, 
осматривалъ ихъ стволы, заглядывалъ подъ листья,

словпо искалъ что-то. 
Затѣмь онъ присѣлъ 
на землю и схватилт, 
кого-то рукой.

— Одного я уже 
поймалъ! — восклик- 
нулъ онъ.

— Кого? — крикну- 
ла ему Такэй.

— Жука!
Скоро Таро нашелъ 

и второго жука. Тогда 
осторожно, стараясь не 

причинить имъ вреда, ' онъ принесъ обоихъ жуковъ 
домой и посадилъ ихъ въ картонную коробку. Затѣмъ 
онъ принесъ еще листъ бумаги и маленькій перочин- 
ный ножикъ.

— Таро, что ты хочешь дѣлать? — спросила, сгорая 
отъ нетерпѣнія, Такэй.

— Если ты и бабушка поможете мнѣ, я сдѣлаю двѣ 
маленькихъ колясочки и запрягу въ нпхъ жуковъ.

— А жукамъ не будетъ больно?—спросила Такэй.
— Нѣтъ, мы сдѣлаемъ это осторожно, — отвѣчалъ 

Таро.
Такэй побѣжала за нитками, а Таро погаелъ къ ба- 

бушкѣ, чтобы попросить ее помочь имъ. Бабушка всегда 
была 1'отова помочь близпоцамъ. Черезъ нѣкоторое
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вромя на полу ужо стоялн двѣ маленькія, очопь искусно
сдѣланныя бумажныя колясочкн съ крошечнымн бумая;-
нымн же колесамн. Кь каждой колясочкѣ Таро при-
нязалъ сперодн нитку. Затѣмъ онъ открылъ коробку и
вынулъ изъ нея жука. Другой жукъ не дождался и
вылетѣлъ самъ. Это былъ большой черный жукъ, онъ
полетѣ,іъ прямо къ Такяй и запутался въ ея черныхъ 
волосахъ.

Можетъ-быть, жукъ просто хотѣль спрятаться въ
нихъ, но у него были большія черныя челюсти, кото-
рыми онъ больно защемилъ нѣжпуіо кожу на толстень- 
кой шейкѣ Такг-̂ й.

Такэй покатилась на полъ, громко завизжавъ отъ
страха. Мать услыхала ея крики и тотчасъ прибѣжала
къ ней на помощь. Сбѣжались и всѣ служанки, чтобы 
узнать въ чемъ дѣло.

Ой, ой, ой!—плакала Такэй.

Она не могла выговорить ни слова и, продолжая 
кріічать, только отчаянно царапа^а свою шею. Напрасно 
стараіись всѣ добиться отъ нея, что съ ней случилось. 

Я знаю, знаю! — вдругъ воскликнулъ Таро.



Оііъ встряхнулъ волосы Такяй, и оттуда вылетѣлъ 
черный 5кукъ. Таро поймалъ его.

— Съ нимъ ничего не сдѣлалось, — сказалъ онъ.
— Но со мной сдѣлалось!—хнык'ала Так.чй.
іМать и бабушка обмыли укушенное мѣсто на шейкѣ 

Такэй и начали утѣшать ее. Так:чіі скоро успокоилась, 
снова почувствовала себя такой же счастливой, какъ 
нрежде, и продолжала свою, такъ внезапно прерванную, 
игру. Вмѣстѣ съ Таро она привязала ниточкой жуковъ 
къ коляскамъ.

— Одинъ жучокъ будетъ мой, а другой твой,— ска- 
залъ Таро, —и они побѣгутъ у насъ на перегонки.

Онъ пустилъ жуковъ на полъ. Жучки сейчасъ же 
начали нолзти и поташ;или за собой коляски. Жукъ 
Таро приползъ первымъ. Дѣти долго играли съ жуками, 
пока бабушка не сказала имъ:

— Ну, теперь пустите жуковъ на волю. Сейчаст, 
будетъ готовъ обѣдъ.

Близнецы уже успѣли проголодаться. Они распрягли 
жуковъ и унесли ихъ на веранду. Тамъ они посадили 
ихъ на перила.

— Летите къ себѣ домой! — громко крикнули они 
жукамъ и побѣжали въ кухню, чтобы узнать, что го- 
товится сегодня къ обѣду. Изъ кухни пахло такъ апне- 
титно!

Такэй подошла къ плитѣ и нодняла у большого ко- 
телка крышку. Плита у-близнецовъ была устроена очень 
странно, совсѣмъ не такъ, какъ.у насъ. На картинкѣ 
нарисована эта нлита и близнецы, заглядывающіе вт̂  
котелокъ.

— Здѣсь рисъ! —сказала Такэй.

М А Я 1І Ѣ.



Коііечио, —замѣтилъ Таро.— Вѣдь ты же зііаешь,
что нъ это.мъ котелкѣ всегда бываетъ рнсь. А что вотъ 
здѣсь?

Опъ загляиулъ въ другой котелокъ. Вь немъ что-то
кипѣло, н изъ котелка валилъ такой горячій паръ, что
Іаро чуть не обжегъ себѣ носъ. Въ утомъ котелкѣ ва- 
рилась рыба.

Коіда обЬдъ былъ готовъ, бабушка, мать и оба близ- 
иеца } сѣлись всѣ вмѣстѣ обѣдать. Бот-Чэнъ крѣико спалъ.
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ІІослѣ обѣда бабушка сказала:
Ну, теперь я пойду немного соснуть.

- — Мы не будемъ шумѣть и постараемся не разбудить
тебя и Бот-Чэна,—сказалъ Таро.

Когда маленькіе столики были убраны, мать сказала 
близнецамъ:

— Пойдемте, дѣти, посидимъ около хибаччи и по- 
грѣемся пемного.

„Хибаччи называется въ Япопіи особая печка, ко- 
торая бываетъ ііочти въ каждомъ японскомъ домѣ. Она



сдѣлаііа въ видѣ открытаго четыреуголыіаго метаіли- 
ческаго ящика, въ ящикѣ всегда лежатъ горячіе угли. 
Обыкновеііно каждый членъ семьи имѣетъ для себя 
такую отдѣльнуіо маленькуіо нечку, но иногда близнецы 
нредпочитали усѣсться всѣмъ вмѣстѣ передъ одной 
большой хибаччи и поплотнѣе прилѵаться къ матери.

Мать взяла четыреугольнуіо желѣзную раму и по- 
лолсила ее сверху на хибаччи. Затѣмъ она достала изъ 
шкафа теплое одѣяло и постелила его на раму, а на 
полу передъ хибаччи разложила одну большую подушку 
и по бокамъ ея двѣ маленькихъ.

Когда все было готово, мать сѣла на большую по- 
душку; Таро усѣлся по одну сторону ея, а Такэй по 
Другую. Они натянули себѣ на колѣни нагрѣтое одѣяло— 
и какъ тепло и уютно стало имъ тогда!

— Разскажи намъ что-нибудь, уважаемая мамочка!— 
попросилъ Таро.

— Да, пожалуйста, разскажи!—попросила Такэй.
—- Погодите, дайте мнѣ сперва подумать. Что бы 

такое разсказать вамъ?—Мать прижала палецъ къ бро- 
вямъ и нѣсколько минутъ раздумывала.

- -  Разскажи намъ про „Волшебный чайничекъ",—  
попросила Такэй.

— Нѣтъ, лучше про „24 оОразцовыхъ человѣка",—  
сказалъ Таро.

— Какіе это образцовые люди?—спросила Такэй.
— Это тѣ, которые поступаютъ всегда лучше всѣхъ 

и которымъ мы должны стараться подражать,— объяснила 
ей мать.

Значитъ н ты, мамочка, тоже пзъ образцовыхъ 
людей?—спросила Такэй.
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— Нѣтъ,-восклпкнула мать.-Гдѣ мнѣ с,.аішиті,ся
съ нпмп!

— Ну, тогда, значптъ, образцооыхъ людей совсѣмъ 
нѣтъ на свѣт-Ь,-рѣшнтельно объявила Таісэй,-нотому 
‘ПО ннкто не можетъ быть лучиіе тебя.

Мать засмѣялась.

— Подожди, пока я разскажу тебѣ про нихъ,—ска- 
зала она, и начала разсказывать:

м А Л Е Н Ь к I Іі Л II 0 н Д ы .

.Какъ-то разъ жилъ на свѣтѣ одинъ малепькій 
мальчикъ. Онъ былъ очень добрый и любилъ своихъ 
родителей. Вы даже пе можете себѣ нредставить до 
чего онъ былъ добръ, хотя ему было всего только шесть 
лѣтт,. Мальчикъ былъ очень красивый, у него была 
тонкая нѣжная кожа и большіе ясные глаза.

Домъ, въ которомъ этотъ мальчикъ жшіъ со своими 
родителями, стоялъ иосреди рисовыхъ полей. Весной 
поля заливались водой. и тогда надъ ними кружилось



множество москитовъ. Мальчикъ видѣлъ, какъ страдали 
отъ москитоБЪ его родители, и рѣшилъ спасти ихъ. И 
вотъ каждую ночь онъ лолсился голый на цыновку, 
москиты набрасывались на него н кусали его нѣжную 
кожу, а родители мальчика такимъ образомъ были сна- 
сены отъ ихъ укусовъ“.

— Какой онъ былъ храбрый!—воскликнула Такэй.— 
Я очень боялась бы москитов ь.

— Ты и жуковъ боишься,—презрительно сказалъ Таро.
— Ну такъ что жъ!—возразила Такяй.— А  все-таки я 

предпочла бы, чтобы жукъ кусалъ меня, чѣмъ мамочку.
— Можетъ-быть, и ты тоже будешь современемъ 

образцовой дѣвочкой,—сказала мать. — Хочешь, я раз- 
скажу тебѣ про одну маленькую дѣвочку, которая спасла 
жизнь своему отцу? Она любила его больше всего на 
свѣтѣ. Какъ-то разъ ей пришлось пойти съ отцомъ въ 
джунгли )̂, гдѣ на нихъ напалъ тигръ. Тогда дѣвочка 
бросилась навстрѣчу тигру и сжала своими ручонками 
его челюсти, такъ что отецъ ея успѣлъ убѣжать.

—  И тигръ съѣлъ ее?— спросила испуганно Так:^й.
— Я думаю, что да,—отвѣтила мать.
— А  какъ ты думаешь, мамочка, хорошо сдѣлала 

дѣвочка, что спасла своего отца? — снова спросила 
Такэй.

— Конечно, очень хорошо!—воскликнула мать.
— Ну, а отецъ хорошо сдѣлалъ, что убѣжалъ и 

оставилъ свою дочку на съѣденіе тигру?
У насъ въ Японіи л^изнь Яѵеппщны не такь цѣ- 

нится, каі;ъ лшзнь му^кчины,—отвѣтила мать.

\
<) Д ж у і і г л п — ііеп|)()Ходим«и и о . і о і и с т а и  мі іщн ,
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Такэй серднто ударііла рукой по гюдуиікѣ.
>І ие ііоіііімаю,какъмогладѣвочіѵ‘алюбитьиуважать

своего отца, который поступилъ такъ гадко,сказала оііа. 
ІІо вѣдь оиа же любила его,—возразила ей мать.
1‘азскажи ііамъ 01Ц0 про кого-нибудь,—попросилъ

Таро.

Голько, пожалуйста, мамочка, не разсказывай намъ 
болыио про образцовыхъ ліодей!—воскликнула Такэй.

Почему?-спросила м ать.-Р азвѣ  ты не хочешг,
еіце послупгать про одного хорошаго мальчика, который 
ложился на холодный ледъ, чтобы ледъ протаялъ отъ 
теплоты его тѣла, и мальчикъ могъ поймать нѣсколько 
штукъ рыбъ на обѣдъ своей злой мачехѣ.

. — Нѣтъ, нѣтъ, мамочка, пожалуйста, не разсказывай 
про него! -  воскликнула Такэй. — Всѣ родители этихъ 
образцовыхъ людей ужасно злые и гадкіе.

— Перестань, моя милая дѣвочкя, — остаповила ее



мать. —  Ты ^лжна говорить такъ. Мы всѣ обязаны
любить и ува.-хѵать нашихъ родителей.

— Да, — сказала Такэй,— мы очень ліобимъ и ува- 
жаемъ тебя и нашего отца, но это потому, что вы всегда 
такъ добры къ намъ.

Она пололаіла обѣ руки на цыновку и поклонилась
своей матери до земли. Таро нѳ захотѣлъ отстать отъ
сестры; онъ сползъ съ подушки на полъ и тоже низко 
поклоііился матери.

А теперь, мамочка^ пожалуйста, разскажи намъ 
про „Волшебный чайничекъ"!—попросила Такэй.

— Много лѣтъ тому назадъ... —  начала было мать.
Вдругъ изъ того угла, гдѣ на подушкѣ спалъ Бот-

Чэнъ, послышалоя слабый пискъ, и одѣяло начало 
шевелиться.

— Вот-Чэнъ проснулся, — сказала мать,— Я должпа 
теперь пойти къ нему. „Волшебный чайничекъ“ подо-
ждетъ до слѣдующаго раза.

Какъ разъ въ это время на бумажномъ экранѣ по- 
явились яркія солнечныя пятна, и на нихъ красивыми 
узорами заколебались тѣни отъ листьевъ.

—  Солнышко выглянуло! Солнышко вы гл я н ул о !- 
закричали близнецы.

Они выбѣжали на крыльцо, одѣли свои деревянные 
шмаки и черезъ нѣсколько минутъ уже весело пры- 

али въ саду подъ лучами яркаго солнышка.

{Продолжеиіе слѣдуетъ).

Ст. англіЯскаго Л. и Ж. Караваевы .

м л л к ъ.

-----------------------------  ^<^Дакторъ И. Горбуновъ-Погяппо^

Т̂Я.Т»»Н.Н.КУШНВРЕВЪ.К* Мовш*.. 
ІУІб.



*«■. -.V . .̂‘ ■<4 ^ , .
■̂*г-

-

'Г >  • • - * ^ ч
і г ^ ш : '

і^^І'

Ч |}Г -  

л «і4к. .-•

Сѵ^^'

\*..ѵ . •
;г >

е » Л-


